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DISCURSO DE SU MAJESTAD EL REY MSWATI III, JEFE DE ESTADO DEL 
REINO DE SWAZILANDIA 

WPalSmEblre; (interpretación del Brabe) r La Asemblea escuchará en 

primer lugar el discuroo del Jefe de Estado del Reino de Swasilandie. 

ELpB&F&a (interpretación del ingléslr En nombre de la Asamblea 

General, tengo el honor de dar la bienvenida a las Naciones Unidas al Jefe de 

Estado del Reino de Swazilandia, Su Majestad el Rey Mswati III, a quien invito 

a dirigirse a la Asamblea General, 

u MSWAZLJJJ (interpretación del inglés)r Permítaseme comenzar 

diciendo cuánto me complace el hecho de volver a estar aquí, en la Sede de las 

Naciones Unidas, y  cuán honrado me siento de tener esta oportunidad de 

dirigirme a la Asamblea General. Traigo conmigo saludos para todos ustedes 

desde Africa, y, en particular, de Su Majestad La Indlovukati y  de toda la 

nación swezi. 

Sr. Presidente1 Permítame felicitarlo por BU bien merecida elección a la 

Presidencia de la Asamblea General de las Raciones Unidas en su cuadragésimo 

sexto período de sesiones. Swazilandia confía en que su probada experiencia 

en asuntos internacionales, sus sobresalientes habilidadea diplomáticas y  su 

indudable capacidad de conducción garantizaran el resultado exitoso de las 

deliberaciones relativas a las cuestiones vitales que estamos abordando en 

este período de sesiones. 

Hago extensivas mis congratulaciones a los funcionarios de la Asamblea 

General por su elección para sus cargos en el centro nervioso de las 

actividades de nuestra Organización. Mucho es lo que depende de su capacidad 

y  de sus habilidades, y  confiamos en su éxito. 
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Sr. Presldentet Quisiera expresar la gratitud y el encomio de mi psis 

para con su predecesor, el Sr, Cuido de Marco, quien, junto con euo 

competsntec colegae, condujo loo oruntoc de nuectrs Otgani8sción con tanto 

éxito. Tenemos en verdad una deuda con 61 por su habilidad, eu diplomacia y 

su conducción. 

Estoy aquí hoy para renovar el compromiso de Swaailandia coa la Carta y 

los ideales de las Naciones Unidas. Los acontecimlsntos producidos en los 

12 últimoo meee@ han demostrado, quisác como nunca aotec, el valor de nuectra 

Orgaaioación! y eentimos un qran orgullo por ser un Estado Miembro y por 

nuestro constante compromieo con los ideales en los que ee encuentran 

depositadas las esperanzas de pas en nuestro mundo. Extendemos la mano de la 

amistad y felicitamos a nuestros siete nuevos Miembros, y les damos la 

bienvenido a la única familia verdaderamente internacional. 

Nuestro mundo está atravesando una época turbulenta. Dudo que en los 

46 años transcurridos desde la creación de nuestra OrganisaciÓn hayamos 

presenciado alguna ves una actividad mundial semejante. Cada nuevo 

acontecimiento ha preeentado un renovado desafío a la eficacia de nuestros 

principios rectores. Tengo el orgullo de decir que estamos afrontando esos 

desafíos con el espíritu de unidad y cooperación sobre el que se baean las 

Naciones Unidas. 

Ningún acontecimiento ha puesto más a prueba nuestra eficacia que el que 

afrontamos a comieneos de este año en el Golfo Pérsico. La situación exigía 

una respuesta inmediata, y nuestra Organización la proporcionó, en una forma 

unificada y coordinada como nunca antes se había obeervado ea la historia 

mundial. 

Estarnos presenciando el nacimiento de un nuevo orden mundial, en el que 

las esperanzas, los ideales y las aspiraciones de todas las naciones se están 

acercando cada vez más entre sí, y que constituye un buen augurio para las 

generaciones futuras. Los éxitos que hemos logrado no hubieran sido posibles 

sin la conducción inspiradora de nuestro Secretario General, el Sr. Javier 

Pérez de Cuéllar. Las exigencias impuestas sobre este hombre son enormes, ya 

que ante cada nueva crisis el mundo mira hacia él en busca de conducción. 

Swazilandia saluda las cualidades que le han proporcionado un éxito tan 

sobresaliente, y pedimos a Dios que le dé la sabiduría y la fuerza necesarias 

para poder continuar con sus esfuerzos. 
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Aún queda mucho por hacer. Swazilandia ha seguido coa interés el curso 

de los acontecimientos que tuvieron lugar en el mundo ea los Últimos doce 

meses. Hemos acogido muchos coa beneplácito, y algunos noe preocupan* 

Ya aludí a la crisis en el Golfo Pérsico. Ea Swaeilandie compartimos el 

alivio de todos loa países pequeños por la intervención de las Naciones 

Unidas, y brindamos todo nuestro respaldo a su decisión de lograr una solución 

rápida y completa, debido a la importancia de los principioe en juego. 

Deseamos encomiar el papel que desampeíiaroa todos los miembros de la coalición 

en el logro de un final rápido y exitoso a la crisis. Aplaudimos además el 

comportamiento del pueblo de Israel, cuya moderación contribuyó en no poca 

medida al éxito de la operación. 

Swaailandia se entristeció profundamente por la cantidad de muertos y 

heridos que sufrieron ambas partes en el conflicto. Que quienes perdieron la 

vida nos sirvan de inspiración en nuestros esfueraos para evitar que se 

reiteren estos enfrentamientos. 

Por supuesto, lo que está pasando últimamente en el Golfo aporta nuevos 

motivos de preocupaci¿n. Están claramente definidas las obligaciones de todas 

las partes en el problema, y Swazilandia respalda plenamente a las Naciones 

Unidas en su decisión de garantizar que la región no vuelva a sufrir esos 

desastres. Oremos porque prevalezca la moderación mediante el acatamiento de 

nuestras resoluciones. 

A este respecto, apoyamos también los esfueraoe que ae hacen para lograr 

una solución permanente a la situación en toda la región del Oriente Medio. 

Swazilandia ha sido partidaria siempre del empleo de la mesa de negociaciones 

como método pacífico para resolver las controversias. Confiamos en que por 

ese camino se logre una solución aceptable para todas las partes. 

Europa sigue siendo un centro de atención del interés mundial. 

Es extraordinario pensar que en los dos años transcurridos desde que tuve 

por primera vez el privilegio de hablar ante esta Asamblea se haya rehecho 

el mapa de la Europa oriental. 

La región sufre dolorosamente los problemas inevitables de laa nuevas 

naciones y de toda ideología reformada, y Swazilandia se compadece de quienes 

sufren como consecuencia de ello. La historia nos enseña que no se logra nada 

de valor de la noche a la mañana y sin sufrimiento, y pedimos a Dios que 

proporcione la fuerza para soportarlo, 
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Nos entristece asistir a los violentos acontecimientos en Yugoslavia, 

donde el més temido de todos los conflictos, la guerra civil, envuelve a esa 

desdichada nación. Se debe alentar todos los esfuersos poeibles en apoyo de 

la solución rbpida y pacífica de EUR problemas. Esperamoe que se acuerde una 

cesación del fuego permanente y verdadera y que se utilice el diálogo para 

restablecer la estabilidad. 

Swasilandia se siente alentada por el proceso de reducción de armamentos 

puesto en marcha por los Estados Unidos y la Unión Soviética. Debemos 

sostener el objetivo común de librar al mundo de la amenasa de las armas de 

deetrucción en masa, y por ello aplaudimos el compromiso de ambas Potencias de 

dar a otras naciones el ejemplo para que tomen una actitud similar. 

El fracaso del intento inconstitucional por derrocar al Presidente 

soviético constituyó un ejemplo de la cooperación global sin precedentes de 

que somos testigos en estos días. La condena caei universal de las acciones 

de unos pocos que trataban de imponer su voluntsd a la mayoría ayudó a 

restablecer la estabilidad y demostró el poder de la unidad internacional. 

Swasilandia ha seguido con gran interés los acontecimientos de la 

península coreana, en la esperanea de que se llegue a ua arreglo rápido de las 

controversias entre el norte y el sur. Por consiguiente aplaudimos y 

alentamos al Presidente y al pueblo de la República de Corea por sus intentos 

de iniciar el diálogo, y rogamos porque tengan éxito. 

Por numerosos que hayan sido los logros de los últimos tiempos - y hay 

motivos para felicitarse - es dolorosamente claro que queda mucho por hacer 

todavía para solucionar los numerosos desequilibrios, tan evidentes en todo el 

mundo. 

Como Jefe da Estado africano siento la enorme responsabilidad de plantear 

el caso de mi continente, ya que nuestra situación sigua agravándose y la 

brecha económica entre el Norte y el Sur se amplía de manera alarmante, 

Las cifras están ahí, a la vista de todos. Nuestros pobres íadices de 

crecimiento, la enorme deuda externa y nuestra baja producción son sólo una 

parte de la desmoralizadora historia de Africa. Asimismo, las consecuencias 

de las guerras, los desastres naturales y ïas perturbaciones sociales se 

combinan para proyectar lo que se puede apreciar como un panorama totalmente 

sombrío de n?lestro futuro, y amenazan con nublar nuestra visión cuando 

intentamos encontrar soluciones. 
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Sabrán ustedes de que estoy aquí no sólo como representante de mi reino, 

oino también como Preoideats del grupo de países que componen la Zona 

sudafricana oriental de comercio preferencial (PTA): ll3 paises y más de 

220 millones de personao integran ecta eeociación. La hiotoria de la PTA, al 

igual que la de otra8 organioacionee de cooperación regional, 08 clave en el 

futuro económico de nuestro continente, ya que la PTA eurgió del deseo de 

mejorar 108 nivele8 de vide de todo8 nueetroc pueblos, sin depender de la 

caridad de 108 demáe, eino combinando aueetroe recur8o8 y talento y 

encontrando soluciones propia8 para nuestros problema8 económico8 propios. 

Tenemoo la eoperansa de que una cooperación regional más ectrechs rebusca 

nueotra dependencia de los recurso8 de un mundo desarrollado que tiene 

prioridades cambiante8 y nuevos objetivo8 que ayudar. 

Me trsnquiliaó enterarme, en una vieita reciente a la sede de la 

Comunidad Económica Europea, en Bruselas, y en reuniones con funcionario6 del 

Banco Mundial que tuve la semana pasado en Washington, de queI al meno6 por 

ahors, el mundo desarrollado no piensa sacrificar 8u asistencia al Africa en 

favor de otro8 beneficiarioo. 

Pero para lograr una verdadera seguridad económica debemoe hacer hincapié 

en la automotivación y en la autoeuficiencia, a fin de proporcionar base6 

económica8 firme8 y duradera8 sobre la8 que podamos construir para dar a las 

generaciones futura8 la estabilidad que hasta ahora 80 nos ha negado. 
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Sin duda necesitamos ayuda para alcansar el erito. Pero, con el debido 

apoyo y un compromiso indeclinable, lo lograremos. Un ejemplo del tipo de 

acictencia que necesitamos esté consagrado en los ideales que inspiran el 

Programa de Acción de las Naciones Unidas para la recuperación económica y el 

decarrollo de Africa. A pesar de las expresiones de buena voluntad formuladas 

por las delegaciones en el cureo del período estraordiaario de aeaioaee, hasta 

ahora no se han logrado resultados positivos. Esperamos poder observar 

mejoras en este programa. 

Por supuesto, somos consciente8 de qae triunfar en la lucha económica es 

sólo ganar una de las batallas. Africa sigue experimentando disturbios 

sociales y políticos importantes, muchos de cuyos efectos retrasan la 

recuperación económica de nuestro continente. 

Por otra parte, nos ha complacido la independencia de Namibia, la 

cesación del fuego en Angola, el inicio del diálogo entre las facciones 

rivales de Momambique y el proceso de reforma emprendido ea Sudáfrica. 

Las situaciones del Cuerno de Africa. Chad y Liberia siguen siendo motivo 

de inquietud, y sólo podemos orar para que se hallen rápidas soluciones a esos 

problemas, a la vex que ofrecer nuestro apoyo a una solución pacifica. 

Por cierto, Swatilandia observa las situaciones imperantes en Mozambique 

y Sudáfrica con especial interés. Nuestro país siempre ha tenido reputación 

de hoSpitalariO y hemos seguido siempre una política de no agresión y de 

solución de todas las controversias por la negociación y no por el 

enfrentamiento. 

Actualmente damos albergue a cerca de 75.000 refugiados que han huido de 

los problemas que afectan a nuestroc vecinos y amigos de Moeambique. Esta 

cifra representa casi el 100 de nuestra población, por lo que obviamente es 

una carga para nuestros recursos. Por tanto, encomiamos los eefuercos del 

Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los Refugiados por asistirnos en 

nuestra tarea y, sin duda, por todas las demás tareas de su competencia. 

Entretanto, Mozambique sigue asolado por la guerra civil. Si bien nos 

sentimos alentados por los signos de diálogo entro las facciones rivales, 

deseamos formular un llamamiento enérgico a este Órgano para que brinde un 
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apoyo más efectivo en pro de la solucih de ecta crisic. Domsciedor 

ciudadanos de eea nación sufren este afligente situsciÓn$ Momambique merece 

nuestra ayude. 

Quieiera dejar conctancia del apoyo de Bweoilandia al proceco de reformso 

que está llevando 8 cabo Sudáfrica. Estamoo convencidoo de que todoc los 

interesadoe 88 han comprometido con el proceeo de reformas y ofrecemos nuestrs 

palabra de aliento para la felis concluoión de lac negociacionee con un plan 

para una nueva Sudáfrica aceptable para todoo. 

No Bomoe tan ingenuos como para creer que ecte proceso cerá fbcil. Ya 

8omo8 testigos de loo problemac vinculados con todo cambio radical y noe 

entristece saber que loe mismos no desaparecerán de la noche a la maíísna. 

Pero estamos igualmente convencidos de la necesidad de un cambio y confiamos 

en que el pueblo de Sudáfrica encontrará soluciones que satiofagan las 

aspiraciones de todos los grupos, poniendo término definitivo a la violencia 

que ha caracterizado a esa nación durante tanto tiempo. 

En la región, esperamos que Sudafrica participe plenamente de nuestras 

distintas organiaaciones de cooperación. El éxito futuro de nuestros grupos 

económicos depende en gran medida de la participación del país máe influyente 

de la región y la presencia bienvenida de representantes de todas las partes 

en nuestras reuniones indica su voluntad de participar en el futuro. 

Así, pues, Lqué hay de Swaailandia? Nuectro Reino sigue recorriendo 

pacíficamente el camino de la moderación. Hemos asumido recponsabilidades 

regionales adicionales al aceptar este año la presidencia del grupo de países 

que conLaman la Zona de Comercio Preferencial (PTA) y la vicepresidencia de 

la Conferencia de coordinación del desarrollo del Africa meridional (SADCC). 

Asumimos estos compromisos con estas dos influyentes orgaaisacioaes con suma 

ser iedad, pues ciframos en ellos las mejores esperansas de un futuro económico 

estable. 

Si bien la tradición y nuestra cultura singular ejercen una decidida 

influencia en nosotros, no nos hemos estancado. Reconocemos la necesidad de 

cambiar; no simplemente por el cambio en sí, sino para adaptarnos a las nuevas 

circunstancias y para beneficio de la mayoría de nuestro pueblo. 

Nuestrab prioridades reflejan la6 de toda nación en desarrollo: 

fundamentalmente educación, salud y empleo. 
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Hornos rido bendecidos con una tierra hermosa y estamos decididoe a 

preservarla. Apoyamos plenamente las iaiciativas de las Naciones Unidas para 

promover una mayor conciencia ambiental; nuestro Gobierno ya ha comenaedo un 

proceco informativo para que nuestros conciudadanoo empiecen 8 apreciar ouo 

obligaciones en materia de reepoacab.\lided por el ambiente. Puedo asegurar a 

todos ustedes que participaremos activamente en la Conferencia que 68 

celebrará el próximo año en Bteoil y que seremos enérgicos en la aplicación de 

sus recomendaciones. 

Quisiera concluir reiterando el orgullo de Swemilaadia al reafirmar su 

adhesión a los ideales de las Naciones Unidas. Los acontecimientos recientes 

nos dan buenas razones para sentirnos felices por nuestros logros colectivos y 

nos impulsan a abordsr loe problemas pendientes cou renovado vigor y decisión. 

En lo personal, me siento honrado por tener esta oportunidad de presentar 

el punto de vista de la juventud y quisiera decir que confío en que el futuro 

de mi generación est8 bien atendido por las acciones de esta Orqaniaación. 

Deseo expresar el profundo agradecimiento y la admiración de mi país por 

loe loq-.os de todos aquelloe que trabajan ea las Nacionee Unidas, cualquiera 

sea BU tarea, a la ves que prometemos seguir confiando en sus numerosas y 

diversa6 func!ones en todo el mundo en pos de la pas internacional, la 

estabilidad en el mundo y 1s cooperaciÓn entre todas las naciones. 

Gracias por su atención y que Dios loe proteja. 

m (interpretación del árabe): En nombre de la Asamblea 

General, doy lee gracias al Jefe de Estado del Reino de Swazilandia por la 

declaración que acaba de formular. 
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DISCURSO DEL SR. AMATA RARUA, PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE LAS ISLAS MARSRALL 

El (interpretación del árabe)a La Asamblea escuchará 

ahora el discurso del Presidente de la República de las Islas Marshall. 

. 
de la &Ruklica de Isal, s.2 

e Ulm&&m Generel . 

w (interpretación del árabe): En nombre de la Asamblea 

General, tengo el hoaor de dar la bienvenida a las Nacioaeo Unidas al 

Presidente de la República de las Islas Marshall, el Excelentísimo Sr. Amata 

Rabua, a quien invito a dirigirse a la Asamblea General. 

a Pr- (interpretación del inglés)! Permítame 

expresarle, Sr. Presidente, nuestras calurosas felicitaciones por su elección 

como nuevo Presidente de la Asamblea General. Cuenta usted con nuestra 

coafiansa ea que su desempeño será coronado con el éxito. 

A usted, Sr. Secretario General, queremos expresarle nuestra más alta 

consideracióa y admiración por su conducción sobresaliente, en especial 

durante la reciente criris en el Oriente Medio, en la cual usted logró 

redefinir y fortalecer el papel de las Naciones Unidas como la fueraa de 

mantenimiento de la pea más apropiada del mundo. 

Quisiera también aprovechar esta oportunidad, en nombre de la República 

de las Islas Marshall, para expresar nuestras felicitaciones y mejores votos a 

las otras seis naciones que han ingresado a las Naciones Unidas en este 

cuadragésimo sexto período de sesiones de la Asamblea General. 

Constituye un honor especial para mí dirigirme hoy a la Asamblea como 

representante de un nuevo Estado Miembro de las Naciones Unidas, la República 

de las Islas Marohall. Hace una semana fue izada la oandera de mi país al 

frente de este noble edificio para unirse a las enseñas de las otras naciones 

Miembros. La semana pasada se concretó una de mis más altas aspiraciones, 
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Fui recibido con gran cortesía y consideraci8n, lo cual sgrsdecemos 

calurosamente mi nación y yo a todos los Miembros. Quedaremos agrsdecidos 

para siempre. 

Si EB busca a las fslee Marshall en loo grendoc mapsc del mundo, será 

difícil encontrarlas, pues aparecen como meros puntos. Ecos puntos 

representen 34 atolones 8 islas coralinas, con una elevscíóa terrestre 

promedia1 de apeans poco más de un metro, situedoc ea el centro de máe de 

1.000.000 de kilómetros cuadrados del Océano Pacífico. El pueblo de las Islas 

Marehall, unos 45.000 habitantes en total, son descendientes de los viajeros 

que llegaron en canoas a través del mar virgen pcrs encontrar y habitar 

nuestras islas hace más de 2.000 años. En este medio wnbirate remoto, con su 

clima templado, constituimos nuestra propia nación y deearrollamos nuestra 

:. ropia cultura singular, que ha resistido las vicisitudes del tiempo. 

Como ocurrió con tanta6 naciones de esta Orgaaiesción, les Islas Mershall 

experimentaron importantes contactos exteriores durante el siglo XIX, lo que 

en cierta forma alteró para siempre la evolución y direccióa de nuestra 

nación. En el último eiglo hemO6 teaido experiencia directa de los estragos 

de la guerra así como del alto precio de mantener la pas. No6 gobernaron 

otros mientras aprendíamos y desarrollábamos el marco y las instituciones del 

gobierno democrático para nosotros mismos. Hemos mantenido nuestra cultura y 

nuestras tradicioaes mientras buscamos nuestro desarrollo ecoaómico para 

mejorar la calidad de vida de nuestro pueblo. A la pootre, tîtas aparentes 

contradicciones han dado como resultado nada meno6 que la metamorfosis de las 

Islas Marshall de una tradicional sociedad insular del Pacífico ea uaa nación 

moderna que ocupa ahore su lugar en esta Organisación mundial que se basa en 

el principio de la igualdad soberana de SUS Miembros. 

Permítaseme que haga aquí una breve pausa para formular una declaración 

- que mis asesores me dicen es infrecuente en naciones cuya scberania se ha 

restablecido después de un siglo de colonizacida - para elogiar a nuestro 

último administrador colonial, que nos fue designado por esta Organitación. 

La verdad real es que nunca podríamos haber llegado tan lejos si no hubiera 

sido por la ayuda y  el aliento de nuestro ex fideicomisario, ahora nuestro 

buen amigo en una relación de igualdad. Me refiero, por supuesto, a los 

Estados Unidos de América. 
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Quiero confirmar que la República de lae Islae Hsrshall adhiere o 106 

principios consagrado6 en la Carta de las Naciones Unidas. Mi Oobisrno so 

compromete a llevar a cabo BUB actividades como Miembro recponseble de eeta 

Organiosk ’ ón. No6 incorporamoe forvients y  eincerameate a la comunidad de 

quienes actuan para desarrollar una lealtad planetaria como complemento do la 

lealtad nacional. 

Las Islao Marrhall han obcervado con gran intorér 106 aconteaimientoo que 

ee han producido en los irltimos dos años, y  ei bien no hemos eido 

participruteo directo6 en eotoe acontecimientoc, con todo hamo6 sentido al 

impacto de las tendencia6 mundiales actuales, Si bien pueda haber decacuerdo 

en cuanto al significado a largo plaso de esto6 acontecimientos, hay dos cosa6 

que parecen muy clares. Primero, como lo previeron 106 paioec Miembro6 

fundadores de las Naciones Uaidas, eriste una neceoidad eoeacisl de la 

Organisación para que las naciones del mundo consideran y  traten 

colectivamente la6 cuestiones de la seguridad internacional. AUDqUe a eBte 

respecto seguirá habiendo desacuerdo entre los psi006 Miembroc, la6 Naciones 

Unidas han demostrsdo claramente que tienen tanto la6 posibilidades como la 

capacidad para resolver las controversies internacionsles y  mantener la pae 

mundial. 

Segundo, en términoe de adelanto y  desarrollo económico y  eocial, las 

Naciones Unidas 86 la Única instituciÓa que puede hacur frente a esta6 

cuestiones a escala mundial. Las enorme6 diferencias entre 106 Miembro6 

integrantes de las Naciones Unidas, grandes y  pequeños, ricos y  pobres, sólo 

se pueden reconciliar y  coordinar por medio de esta Organisación. 

Quixás sea este segundo aspecto del papel de las Naciones Unidas el que 

ha de plantear el mayor reto en el futuro. Desde la BegUDda guerra mundial y  

la fundación de las Naciones Unidas, el desafío primordial ha sido tratar las 

cuestiones relativas a las controversias internacionales, a la seguridad, 

políticas, problemas asociados y resultantes de la llamada guerra fría y  la 

descolonización con el surgimiento de los nuevos Estado6 naciones. 

Indudablemente. muchas de estas cuestiones seguirán exigiendo atencion y las 

Naciones Unidas asumirán el papel principal a fin de establecer los cimiento6 
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necesarioe para mantener la pa8 y la armonía mundiales. A juicio de las Isla8 

Marshall, ye ha llegado el momento de que las Naciones Unidas otorguen un 

mayor reconocimiento y orectea máo atención r, las cuestiones económicas y 

sociales que entrentan lac naciones del mundo. 

Si bien lao cueotioneo de la ceguridad internacional están vinculades 

ineroreblemente a lac económicas y eocislec, la calidad de la vida de 1.1 

.‘lumsnided es, a la postre, la cuestión más importante y fundamental que 

enfrentan les naciones del mundo y esta Organieación. be conformidad con los 

programae y política0 nacionales, el pueblo neceóita la oportunidad y la 

libertad para dessrrollarse. Sus estlueraos sin trabas darán como resultado 

invariable el progreso y el desarrollo apetecidos en 6~8 respectivas naciones. 

Reconocer y enfrentar eota tarea, que 06 la más importante de todas, ee 

la única manera en que el mundo puede tener una pea duradera. Nosotros 

consideramos que este 88 el mayor problema que enfrentan las Naciones Unidas y 

86 la ferviente esperanra y deoeo de las Islas Marshall que la Organisacióa 

pueda, mediante una dedicación y un trabajo arduos, propocioner el marco 

necesario para que la humanidad pueda mejorar verdaderamente su cocdición. 

Es un problema difícil pero no insuperable. Sin embargo, debemos 

comensar a hacerle frente a nivel individual. Al respecto, recuerdo el poema 

de un autor que me 08 desconocido: 

Si hay juoticia en el corazón, 

habrá bellesa en el carácter. 

Si hay bellesa en el carácter, 

habrá armonía en el hogar. 

Si hay armonía en el hogar, 

habró orden en la nación. 

Si hay orden en la nación, 

habrá parc en el mundo. 

Una de las cuestiones fundamentales para el progreso económico y social, 

así como para nuestra existencia propiamente dicha, es la del medio ambiente. 

El problema del calentamiento global, o llamado efecto invernadero, es 

formidable. Como lo mencioné antes, las Islas Marshall son UD país integrado 

totalmente por atolones coralinos de baja altura en medio del Océano 

Pacífico. Huelga decir que las posibles consecuencias del calentamiento 
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mundial podrían ser catastróficas para nosotros, aeí como para otros paises 

que ae encuentran en situación oimilar. Por conciguiento, quioiera hacer las 

siguientes observaciones: 

Es primer lugar, los científicos de todo el mundo no concuerdan con 

respecto a la magnitud de todo el problema. Algunos han predicho un deterioro 

atmooférico conoiderable que resultaré en un aumento importante del nivel de 

los mares en los próximo6 añoe, mientras que otros estiman que loe efectos del 

calentamiento mundial serán insignificantes en el futuro previsible. Esta 

falta de consenso sobre el tema es muy perturbadora y deja una incógnita en 

cuanto a lo que nos puede reservar el futuro. 

En uegundo término, es muy poco o nada lo que uno de los países más 

pequeños y aislados del mundo puede hacer para aliviar el problema, oalvo 

continuar planteándolo ante la comunidad internacional. 

Las Islas Marshall conocen las incertidumbres que rodean a estas 

cuestiones, así como los arduos problemas que deben resolverse entre los 

países desarrollados y en desarrollo. Aplaudimos las recientes iniciativas de 

las Naciones Unidas sobre el tema y las apoyamos plenamente. Abrigamos la 

esperanea de que, mediante los esfuereos de las Naciones Unidas, se logre 

consenso coa respecto a la magnitud del problema, así como en cuanto a un 

sólido programa para corregir o por lo menos aliviar los efectos del 

calentamiento mundial. 

La República de las Islas Marshall tiene plena conciencia de la gran 

importancia de proporcionar un buen sistema de educación para su pueblo y ha 

dedicado gran parte de sus limitados recursos a la educación de la población. 

Sin embargo, también sentimos gran preocupación en cuanto al nivel de 

educación en nuestras escuelas. Necesitamos mejores escuelas, pero nos 

resulta muy difícil desarrollarlas sólo con nuestros recursos nacionales. 

No obstante, prevemos que mejores escuelas y un mejor comieneo en la vida 

pueden manifestarse en nuestras islas mediante una futura generalización de la 

educación. 
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Al pensar en mi suelo nativo, veo a un nlilo descalxo sentado en un banco 

do madera o en un suelo sucio, en una eocuela de una oola aula en una isla 

remote. Eete niÍío neceeite el conocimiento adecuado pera resultar Útil 8 Sll 

nación y también al muudo. En este contexto, ea en la educación donde reside 

gran parte de las respuestas a muchos de nuestroo problemas. 

Pienso en erre niño tal como lo resume una antigua expresión de las Islac 

Msrshall, que está consagrada en nuestro eecudo nacional: s 

m. Esto nog da la idea de que un niño ee un recureo nacional, como lo 

eo un cocotero que está germinando. Junboe necesitan alimento para crecer. 

Cada generación, a eu vex, enriquece el suelo para les que vendrán. 51 loe 

niños y los arboles logran EU crecimiento óptimo, dan frutoc que cootienen, 

renuevan y realean a le comunidad, a la nación y, en última inetanCia, al 

propio mundo. 

Creo que esta alegoría se ajusta al concepto de la generalización de la 

educación. Como la educación mundial tiene lugar en el contexto de compartir 

y ampliar loa conocimientos exietentes, la información y las creencias entre 

los pueblos del mundo, a nuestra vee hemos de desarrollar el marco necesario 

para las generaciones venideras, fortaleciendo el desarrollo humano individual 

y la calidad de vida. Además, tendremoe mayor conciencia de nuestros 

elementos comunes y nuestras diferencias, para mantener mejor la pam y el 

orden mundiales sin el uso de la fuerxa. 

En materia de educación, vemos una brillante esperanxa en el concepto de 

la aldea mundial. Las mejores comunicaciones pueden hacer que una pequeña y 

remota escuela se convierta en una universidad mundial utilixando la 

tecnología existente para proporcionar una educación interectiva a larga 

distancia. Loa estudiantes pueden formular preguntas, recibir respuestas y 

debatir cuestiones a través de continentes y océanos. Creemos que la 

cooperación dentro de las Naciones Unidas ha de desempeñar un papel 

protagónico para convertir este sueño en realidad en nuestra vida. 

Me referí antes a las cuestiones económicas y sociales como el mayor 

problema que las !iaciones Unidas enfrentan ahora y enfrentarán en el futuro. 

En términos de desarrollo económico y cuestiones comerciales, observamos las 

tremendas diferencias y disparidades que existen entre las naciones del mundo. 
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Como nación muy pequeña en descrtollo, la Repúblicn de las Islas Marshall 

es consciente de las iniciativas y  los acontsclmisntoe recientee en cuestiones 

económicas y  comefcia1es, en el contsxto de nuestro propio programa nacional 

de desarrollo. 

El logro de la prosperidad econcimica. tanto a nivel nscional como 

internacional. es una tarea difícil y un reto interminable para toda la 

humanidad. Gran parta del progreso económico del mundo so ha visto frustrodo 

por turbulencias políticas y barreras poco rasonablss que a menudo desvían los 

cursos de acción e interacción entre las naciones. Tenemos grandes espsranxas 

de que la Ronda Uruguay de negociaciones del Acuerdo General de Aranceles 

Aduaneros y Comercio (GATT) sea productiva y exitosa. 

La par y la seguridad duraderas entre las naciones es el elemento 

fundamental para el progreso económico en el mundo. En este sentido, las 

Naciones Unidas deben recibir gran parte del crédito por el logro de la paz y 

la seguridad necesarias para ptomover un medio ambiente más saludable para el 

adelanto económico. 

Desde la segunda guerra mundial, las naciones del mundo han avanzado con 

mayor experiencia y conocimiento en lo que hace a tecnologías y estrategias 

económicas. Hoy observamos una mayor interdependencia entre las naciones del 

mundo en cuestiones de desarrollo económico. A nuestro juicio, el 

afloramiento de bloques económicos regionales indica una nueva teadoncia, que 

tíenq gran potencial mediante una mayor cooperación internacional, una 

tendencia en la cual se aplican nuevos concepto8 y estrategias económicos para 

lograr un progreso económico mayor y más sólido en todas las regiones del 

mundo. Abrigarno la esperanta de que la participación eficas y plena de todas 

las naciones en los diversos bloques económicos regionales a la postre allane 

al camino para la creación de un nuevo sistema económico mundial unificado. 

La República de las Islas Marrhall está tomando algunas medidas pata el 

desarrollo económico que son esenciales para ella mioma y que también pueden 

ser beneficiosas para otras naciones. A medida que crexca nuestra economía, 

esperamos que nuestra pequeña nación pueda ser parte de esta tendencia en et1 

sentido de lo que llamamos “la manera del Pacífíco’*t es decir, nínpuna nación 

dabe quedar afuera. 
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Cl Frsaidsnts Kabua 

Paf Último, quiero teferirme brevemente al tema de los acontecimientos 

mundlnlea actuales en rellrrión con lo cuo fl mando ae msnclona como 01 

surgimiento de un nuevo orden mundial, r4Fp~c!itIlfIIente dosdo el punto de vista 

de una noción muy peque& como las Islas Marshall. 

Al tratar de determinar el significado de los recientes acontecimientos 

mundiales en el contexto de ln~ tendencias históricas, tenemos que comensar 

por reconocer que el mundo nunca ha estado completamente en pas. La historia 

de 1~ paa regional y mundínl y de los intento6 por lograrla 06 realmente, en 

esencia, lo historia de guerra y de conflicto de la humanidad. ta paz existe 

cuando hay ausencia de conflictos o de problemas politices, económicos y 

sociales que formen la base del conflicto. 

En la medida en que hay un patrón discernible en la historia de los 

conflictos mundiales, estos a lo largo de los siglos han sido en su mayoría 

regionales o simplemente de hombres que luchaban con sus vecinos inmediatos. 

La humanidad careció de la capacidad tecnológica para entrar en un conflicto 

mundial hasta este siglo, en el que se libraron dos guerras mundiales seguidas 

por uua guerra fría que se basó en el establecimiento y mantenimiento de 

gigantescos arsenales como elemento de disuasión, a fin de preservar la pas 

mundial. Ahora, a la lus de los acontecimiento6 mundiales actualel, vemos que 

la probabilidad de otro conflicto mundial ha disminuido enormemente al asumir 

las Naciones Unidas su lugar como la Organisación primordial en el 

mantenimiento de la paz en el mundo. Sin embargo, presenciamos 

simultáneamente un resurgimiento de conflictos regionales destructivos. 

LSignifica esto que el mundo está regresando al pasado 0 que estamos 

entrando a una nueta era? Personalmente, quisiera creer que se trata de lo 

Último y que lo que el mundo experimenta actualmente en términos de conflicto 

representa las últimos convulsiones en el proceso de lograr una pat mundial 

verdadera y perdurable. 
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El. li%eoidenta ttabus 

En los Ult.imos años hemos sldo t.est Higos de acontecimientos dramáticos, 

qua hoo modiEicado de forma fundamentnl el panorama político, social, 

económAco y Zíeico del mundo. EA~OR cambios nos presentan el reto y la 

oportunidad de volver a examina1 las leyes, instituciones y valores que han 

regido las relaciones entre los pueblos y les naciones. En dicho espíritu, 

ofrecemos algunas ideas respecto a lo t~,ue aclualmsnta ee denomina el nuevo 

orden mundial. 

La formación de las Naciones Unidas hace 46 años, junto con su vi6tiÓn de 

una nueva era de pae, detechos humanos y cooperación internacional, BUpufiO 

grandes esperanzas y promesas para todos los pueblos del mundo. Da hecho, las 

Naciones Unidas han ayudado a dar origen a un grado sin predecentes de 

cooperación internacional, respeto mutuo y comprensión entre los pueblos y las 

naciones del mundo. 

Sin embargo, al miemo tiempo, cada ves se ha vuelto más evidente que 

deben fortalecerse los mecanismos internacionales y los procesos disponibles a 

fin de garantizar la paz y la cequridad en el mundo y atender las nuevas 

cuestiones mundiales que están surgiendo. 

Las soluciones a largo plazo de las muchas cuestiones a que se enfrenta 

el mundo precisarán una nueva y ampl!s visión de una sociedad mundial apoyada 

en un nuevo sistema de valores. Este reconocimiento no implica al abandono de 

lealtades legítimas, la supresión de la diversidad cultural ni la abolición de 

la autonomía nacional. Exige una lealtad más amplia, una aspiración muy 

superior a la que ha animado hasta ahora los esfuerzos humanos. Claramente 

requiere la subordinación de los impulsos, necesidades e intereses nacionales 

a los llamamientos imperativos de un mundo unificado, pacifico y próspero. 

Quisiera expresar de nuevo nuestro sincero agradecimiento y gratitud en 

nombre de la República de las Islas Marshall en la oportunidad de nuestra 

admisión como Miembro de las Naciones Unidas. Esperamos trabajar con todos 

UltedeB, con el personal de las Naciones Unidas y de sus organismos 

especializados. Es un honor ser un Miembro activo de las Naciones Unidas y Un 

partícipe pleno en los esfuerzos por cumplir los objetivos de esta 

Organización y hacer frente a los retos del futuro. 

Una ve2 más, I(omo, muchas gracias. 
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El PBESlD_EWIL (interpretación del árabeIr En nombre de la Aasmblea 

General, quiero agradecer al Presidente de la República de la8 Isla8 Marahall 

la importante declaración que ha formulado. 

TEMA 9 DEL PROGRAMA (CQnti!lUPCi!jn) 

DEBATE GENERAL 

h,m (Finlandia) (interpretación del inglés): 

Sr. Presidente: JI8 un verdadero placer verlo presidir nuestras 

deliberaciones, Estoy seguro de que bajo 8u hábil dirección este período 

de sesiones de la Asamblea Genetal procederá sin tropiesos y  con éxito. 

Es alentador reconocer el aumento significativo que 80 ha producido en el 

número de Miembros de la8 Naciones Unidas. En nombre de mi Gobierno, doy la 

más cálida bienvenida entre nosotror a la República de Corea, a la República 

Democrática Popular de Corea, a los Estado8 Federado8 de Micronesia, a la 

República de las Islas Marshall y  a la8 República8 de Estonia, Letonia y  

Lituania. Finlandia saluda en particular la admisión de mm vecino8 del 

Báltico, con 108 que horno8 vuelto a 08tableCer rOlaCiOne8 0 iniciado una 

08trOCha Cooperación. 

El hecho de que 108 Estad08 báltico8 hayan recuperado el lugar que 108 

corresponde entre la8 naciones independiente8 refleja los profundo8 cambio8 

que se están operando. Hasta ahora, los resultad08 más notable8 de este 

Cambio 8011 Visibles en Europa. Sin embargo, eate cambio e8 mundial y  8118 

conxecuencia8 88 extienden por toda8 partes. El mundo dividido que emergió 

después de la segunda guerra mundial está dando paso a un nuevo orden. 

La8 antigua8 estructuras de poder 80 fundaron 8ObrO el resultado de la 

guerra y el poderío militar de los respectivo8 paí8es. La8 Naciones Unida8 

60 crearon entonces para impedir la8 cau8a8 de futura8 guerras. Sin embargo, 

muy pronto comensó a crecer el antagonismo entro el Este y  el Oeste. Se 

establecieron alianza8 militares, La Unión SOViktiCa y  lo8 Estad08 Unido8 
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so convirtieron en ~uporpotonciar militaror. La lucha por 01 podar entre el 

Cate y el Oeate ae amplió a todo el mundo y formaba parte eeencial de todaa 

lar criaia regionales de importancia. 

Junto con loa antagonismor militarea y la carrora armamentiata, lae 

nacioner han competido en lar erferar econÓmics y tecnológica. La naturalema 

de erta competencia hs cambiado de Corma acusada en loa Últimor deconioa. 

Hemoa ingrerado a una época de alta tecnología l integracibn mundial. tato 

crea una creciente 1nterdependencIs entre lar nncionee, per<’ tambiin aumenta 

lar diferenciea. Lar nacioner económica y tecnológicamente poderosa8 pueden 

promover au avance y, por tanto, au influencia internacional. 



cllpaño 1 
MM/ lO/myo 

A/415/Pv. 7 
-41- 

El antiguo orden mundial está pasando A la hirrtoria. y está rrurgiendo uno 

nuevo. En Europa sato ha llevado del enfrenlamlsnto A la cooperación. 

Actualmente Re eath elahorsndo una nueva y ~mplla Arquitectura europea. Para 

hacer frente a los nuevos conflicto6 y 6AlvAguArdar el cambio pacífico y 

democrático hay que fortalecer la Conferencia sobre la Seguridad y la 

Cooperación en Europa (CSCC). Los principios básicos de la CSCE son rólidos, 

pero hay que mejorar aún más uuu métodos de trabajo y IU capscidad de 

operación. Esperarno que la reunión de seguimiento y la reunión cumbre de la 

CSCC, que xe celebrarán el próximo Año en HelRinki, abran nuevos derroteros en 

erite sentido. 

Lamentablemente, en Yugoslavia el fermento político ha llevado a una 

creciente violencia con consecuencias potencialmente desertabillradorar para 

tOdA Europa. Finlandia apoya loe eefuertoe de la CSCE y de la Comunidad 

Europea por poner fin al ciclo de violencia y ayudar a encontrar una eolución 

política en Yugoslavia. El apoyo que prO6ten laS NACionOs UnidAB a 0606 

erlfuerroo rwnbiín cerá vital. 

En otra8 partea del mundo lar nueva8 realidader han facilitado la 

solución de vario6 conflictos regionales. Nsmibia fue liberada. El - 

está desapsrsciendo. Los conflictoo en el Afganistán, Camboya, Centroamérica 

y el Sáhars Occidental se están solucionando. Incluso en el conflictivo 

Oriente Msdio se ve un rayo de esperan8a. 

El mejor ejemplo del papel fortalecido de lao Nacioner Vnidao ea la 

liberación de Kuwait y la restauración de su independencia. La Carta de lar 

Naciones Unidas enfrentó un desafío violento a su autoridad. El Conrejo de 

Seguridad actuó en forma rápida y efectiva. Las Naciones Unidse participan y 

deben seguir participando activamente para aliviar el sufrimiento caueado por 

la guerra del Golfo. Esto se aplica a la ayuda humanitaria y a otro tipo de 

asistencia, al mantenimiento de la paz y a la eliminación de la6 armas de 

destrucción en mara que aún le quedan al Iraq. El respeto del derecho 

internacional y 1s seguridad colectiva siguen siendo le base de la protección 

de le seguridad de todos loa Estados, especialmente de los más pequeños. 
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Al Indo de estos t.endencins posit.lvae subsist.en atin problemas mundinles 

que en necesario abordnr . Yot unn par te, 10~ problemas económicos y socinlea 

de loo países en desarrollo siguen stn disminutr. La pobresa y la necesidad 

estén aumentando. Las perspectivas de desarrollo siguen siendo escasee. Por 

otra parte, los países de Europa oriental y central, que luchan por la 

democracia, el respeto de los derechos humanos y la economía de mercado, 

necesitan y deben recibir apoyo económico. Por lo tanto, las naciones 

desarrolladas deben ayudar a resolver estos problemas mundiales de desarrollo 

en un verdadero espíritu de compañerismo mundial. 

Ha llegado el momento de desenmarañsr el conflicto que existe entre la 

economía del hombre y la nsturalesa. Las tareas necesarias no son del todo 

contradictorias. Una mejor tecnología en los países menos adelantados puede 

ayudar a lograr un nivel de vida material mejor y una sociedad ecológicamente 

más racional. Sin embargo, la humanidad debe enfrentares a la verdad: la 

tendencia actual conduce inevitablemente al agotamiento de los recursos 

naturales, a cambios en el clima y a daños graves a la naturslexa. Estamos 

poniendo en peligro nuestro propio bienestar y el de nuestros hijos. Si las 

actuales tendencias continúan, estará en peligro la propia existencia da la 

humanidad. 

El efecto combinado de la destrucción del medio ambiente, el crecimiento 

de la población y los cambios climatológicos puede ser tanto rápido como 

irreversible. El mundo tiene poco tiempo para cambiar sus costumbres. Por lo 

tanto, la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y el 

Desarrollo debe convertirse en un punto decisivo, en el inicio de un proceso 

conducente a un desarrollo ecológicamente sostenible. Mi Gobierno espera que 

las negociaciones en curso sobre convenciones en un marco mundial relativas a 

cambios climatológicos y la biodiversidad puedan concluirse a tiempo para la 

Conferencia. Otro proceso mundial de negociaciones que esperamos inicie la 

Conferencia ec la convención marco sobre la silvicultura. Los ingresos de mi 

propio país se derivan en gran medida de la silvicultura y los recursos 

forestales. Estos crecen lentamente, pero pueden derrochare- rápidamente. 

Hablo por experiencia y con convicción cuando subrayo la importancia de los 

bosques en la gestión de los recursos mundiales. 
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Hay uno cura par n muchos ptohlemas ambientales: la forestación y la 

reforestacitín. Los bosques nos don leña. Los bosques impiden la 

deeertificación, las inundaciones y la erosión. Los bosques protegen las 

tiertns cultivadas y nbtiyan CI la flota y (I la fauna. Los bosques mitigan los 

cambios extremos de). clima y frenan cambios más permanentes. Los bosques 

absorben el anhídrido carbcinico. 

Todas estas preocupaclonee por el medio ambiente y el desarrollo, que han 

surgido en decenios recienteo, presentan un deoafío formidable a Ia 

humanidad. Para hacer frente a este deeafío tenemor que dar vigencia hoy al 

mismo sentido de solidaridad mundial y de responsabilidad conjunta que 

inspiraron el nacimiento de los estados-nación. Tenemos que incorporar ea 

nuestros sistemas políticos un nuevo nivel mundial. El mundo necerita una 

nueva arquitectura mundial para la interacción humana, la toma de decisiones y 

la cooperación. Esta nueva arquitectura mundial debe tomar en cuenta las 

realidades actuales. La responsabilidad del desarrollo y el medio ambiente 

debe ser asumida por las nacioneo conforme a la magnitud de 8u poder y su 

riqueza. Las Potencias económicas más fuertes, que se benefician má8 de la 

integración mundial, deben asumir la responsabilidad principal de ayudar a los 

países que no tienen posibilidades suficientes para tener éxito en eata 

competencia. La carga del financiamiento, sea éste en forma de asistencia 

para el desarrollo o de inversiones para el medio ambiente, debe compartirse 

no sólo sobre la base de la capacidad en términos del producto nacional bruto 

sino también en términos de los excedente6 de laa cuentar corrientes de las 

economía6 nacionales. Además, debemos considerar oi la parte de la 

financiación para el medio ambiente puede basarae en el uso de recuraos 

naturales no renovables y los daños ocasionados a la naturalesa. Los paírer 

que obtienen el mayor beneficio deben pagar la mayor parte de los costos. 

Al conceptuar esta nueva arquitectura de la toma mundial de deciciones 

también debemos estar dispuestos a reformar y fortalecer las ertructurar 

exirtentes para la cooperación internacional. Es aquí donde la reforma del 

sistema de las Nacioner Unidas se vuelve esencial.* 

* El Sr. Nyakyi (República Unida de Tanzania), Viceprerideate, ocupa 

la Preridencia. 
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Por consiguiente. mi Gobierno acoge con agrado la propuesta formulada por 

01 Sectcrtarío Genero’. en su InfotmP sobre la labor de la Organixnción, de que 

ae inicie un proceso bien organizado de análisis y consulta en el que los 

Gobiernos puodan esbozar sus prioridades para el logro de los objetivos que 

desean para la Wrganisación. 

En este contexto, permítaseme decir que el informe del Secretsrio General 

ea una nueva manifertación del rasonamiento lúcido y remudo que los Estados 

Miembros ya se han acostumbrado a esperar de él. Gu cargo a la cabera de la 

Organización ha aumentado enormemente la eficacia y el prestigio do las 

Naciones Unidas. 

Las reformas en las esferas económica y  social exigen un nuevo tipo de 

división de responsabilidades. Esto se puede hacer sin cambiar la naturalera 

democrática de la Organización mundial. El objetivo debe mor mantener a les 

Naciones Unidas a la cabesa de las actividades de desarrollo. Teniendo esto 

en cuenta, los países nórdicos han llevado a cabo un estudio titulado 

“Proyecto nórdico para las Naciones Unidas”. Este refleja el deseo de 

nuestros Gobiernos, que proporcionsn alrededor de un tercio de la financiación 

de las actividades de desarrollo de las Nacioner Unidas, de que el sirtema 8e 

haga más transparente, más sensible y más reoponsable. 

Respecto 8 1s asistencia humanitaria, deben clarificarse y fortalecerse 

las estructuras y la coordinación dentro de todo el sistema de las Naciones 

Unidas. Con el fin de mejorar la capacidad de las Naciones Unidse de aliviar 

rápidamente las situaciones de emergencia humanitaria y de cstártrofes 

ambientales, el concepto de los llamados “cascos verdes” de las Naciones 

Unidas merece, en mi opinión, un estudio y exsmen más detenidos. 

La capacidad de las Naciones Unidas de mantener y restaurar la pas y la 

seguridad internacionales es motivo de preocupación continua para Finlandia. 

La carrera ClandeStina de armamentos de destrucción en maua y  1aU 

transferencias masivas de armas convencionales son motivo de una crociento y 

justificada proOCUpaCiÓn. La comunidad internacional debe hacer frente a 

estas fuentes de inestabilidad presente y futura mediante el fortalecimiento 

de los acuerdos de no proliferación y merced a enfoques originsler. Así pues, 

Finlandia apoya firmemente una mayor transparencia en las transferencias 
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internacionales de armae. Cl sstablecimiento de un registro universal y no 

discriminatorio de tale8 transferencias bajo la sdminirtración do las Naciones 

Unidas 08 una forma apropiada y pragmática de comensar. 

Finlandia ha apoyado continuamente las actividades de mantenimiento de la 

paa de las Naciones Unidas. Durante mucho tiempo hemos sido uno de los países 

que ha contribuido con más tropas. Apoyamos la ampliac.lÓn de las operaciones 

de mantenimiento do la par de las Naciones Unidas a nuevo8 campoe, incluido el 

de la prevención de conflictos. Otorgamos especial importancia a un nuevo 

fortalecimiento del papel de las Naciones Unidas en el contexto del 

establecimiento de acuerdos de par y de su cumplimiento. El refuerzo del papel 

de mantenimiento de la par de las Naciones Unidas requiere recurooa 

presupuestarios adicionales. Me parece intolerable que sa exija conrtantemente 

a las Naciones Unidas qum inicien nuevas operacioaea sin la carteas de contar 

con una financiación plena y oportuna por parte de IIUE Miwnbror. 

Loa países nórdico8 están estudiando ahora el nuevo y más etficar papel de 

las Nacioner Unida6 en eats ámbito, y artamor activamente dedicado8 a formular 

propuestas concretas en orto rentido. 

Las Naciones Unidas nacieron para impedir la guerra. Eeta rerponrabilidad 

original sigue riendo válida. No obstante, hace cinco decenio8 no 80 podía 

prever la amplitud de lon problema8 presenter y futuros del desarrollo y del 

medio ambiente. Cuando 60 redactó la Carta de la8 Nacioner Unidse nadie rahía 

qué papel iban a derompeñar el derarrollo económico y tecnológico ni qui 

efecto8 iban a tener en el plano internacional. Ahora, cuando la Organiración 

se acerca al 50. aniversario, existen sobradar razonas para ertudiar 

minuciosamerite los deaafíor a que 8e enfrentan las Nacionetr Unida8 y la 

adecuación de 8u11 ertructuras y mecanismor, incluida la Carta, para rerrponder 

a 0110s. Necesitamos una sueva arquitectura muadial. 

Sr. m (Portugal) (interpretación del texto ea inglir, 

proporcionado por la delegación, del discurso pronunciado en portuguÓs)t 

Sr. Presidente: Para empeaar deseo felicitarlo Por haber mido elegido 

Presidente de la A8amblma General y exprorarle nuertra confianra en au 

capacidad, que 08 garantía del éxito da orto cuadragérimo l exto período da 

rerioner . También traarmito mi agradecimiento al Presidente raliente, 

Sr. Guido de Marco, Por la forma en que desrmpe~ó au mandato y por BU 

contribución a la reforma de erta Awnblaa. 
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Se aproxima el final del mandato del actual Secretario General de esta 

Organización. Portugal desea sumarse a todos los que han expresado su 

profundo reconocimiento por la dedicación con que viene desempeñando SUS 

funciones, que fue decisiva para resolver diversas crisis y  realzar la 

credibilidad de las Naciones Unidas como instrumento de paz. 

La Carta de las Naciones Unidas tiene un alcance universal. En 

consecuencia, la admisión de siete nuevos países resulta especialmente 

significativa porque ellos refuerzan la representatividad de este foro. 

Acogemos calurosamente la admisión de la República Popular Democrática de 

Corea y  de la República de Corea, signo importante de las aspiraciones de 

reunificación manifestadas por el pueblo coreano. También subrayo el 

significado especial del ingreso de Estonia, Letonia y  Lituania, cuyo 

compromiso con la independencia y  las instituciones democráticas prevalecieron 

durante más de cuatro decenios de ocupación ilegal. 

Estamos en tiempo de mudanza. Podemos afirmar hoy que nos encontramos 

ante un movimiento arrollador del que no se libran regiones ni regímenes 

políticos que parecían inalterables. No encuentro mejor ejemplo que el de los 

pueblos de la Unión Soviética que se han erigido en defensores de la 

restauración de la democracia y  el pluralismo. Reitero aquí las posturas 

expresadas esta mañana por mi colega holandés en nombre de la Comunidad 

Europea y  de sus E::tados miembros de que la Comunidad Europea hará todo lo que 

esté en su mano para contribuir al desarrollo económico y  social de todos los 

países de Europa central y  del este, incluida Albania, en su enorme esfuerzo 

hacia la democratización y  la reforma económica. 

Lamentablemente no todo es esperanza y  optimismo en Europa. Portugal 

sigue con la mayor preocupación los trágicos acontecimientos de Yugoslavia. 

EI espectro de la guerra civil y  el resurgimiento del nacionalismo exacerbado 

en una región históricamente clave para la estabilidad de Europa obligó a la 

Comunidad Europea y  a los Estados miembros de la Conferencia sobre la 

Seguridad y  la Cooperación en Europa (CSCE) a buscar una solución negociada a 

las diferencias internas que enfrentan a los pueblos de Yugoslavia. Creemos 

que es inaceptable la escalada de la violencia y  apelamos a todas las 

instancias y  a la opinión pública internacional para que apoyen todos 10s 

esfuerzos encaminados a una cesación del fuego inmediata y  a las negociaciones 

basadas en la buena fe. 
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Ee preocupación permanente de la política exterior de Portugal que le 

Comunidad Europea no abandone sus compromisos para con otro6 continentes. 

En Africa, continente con el cual Portugal está vinculado por leeos históricos 

y culturales, se han producido acontecimientos a los que no puede permanecer 

ajena la comunidad internacional. Los esEuerao6 de un número creciente do 

países para democtotiear su6 regímenes, así como avanear en el campo de 106 

derecho6 humano6 y la creación de economías de mercado merecen reconocimiento 

internacional. 

Quieto señalar 106 casos de Cabo Verde y de Santo Tomé y Príncipe como 

ejemplo6 notables de un proceso de renovación política. En este sentido, 

Portugal 66lUdS de Lorms muy especial a la naCiÓn angoleña. La pea en Angola 

es ahora un valioso hecho consumado y el año próximo 6s~ celebrarán elecciones 

generales de conformidad con los Acuerdos de Estotil. Eetamos seguro6 de que, 

con el apoyo activo de la comunidad internacional, todo6 los angoleños podrán 

recuperar el tiempo perdido y ttansformer rápidamente su paíe en uno de loe 

mayores polos de desarrollo del Africa meridional. 

En esta región de Africa seguir .. apoyando 106 esfuertos para la 

construcción de una Sudáfrica nueva, plenamente democrática y libre de toda 

forma de discriminación. Acogemos con beneplácito las medida6 ya adoptadas 

para eliminar el m. Igualmente nos satisface el diálogo que set está 

iniciando entre las principales fuerzas africanas, diálogo que allanará el 

camino par:. una nueva Sudáfrica. 

También esperamos que llegue pronto a su fin el conflicto que ha afectado 

tan profundamente a Moc6mbique. Apoyamos sin reservas todas las iniciativas 

encaminadas a lograr una paz auténtica en Mozambique y estamos dispuesto6 a 

ofrecer toda nuestra cooperación a ese fjn. 

Dentro del marco de las organizaciones internacionales a las que 

pertenece y, en especial, la Comunidad Europea, Portugal se esforzará por 

evitar que 1s ayuda de 106 países industrializados a otras regiones reduzca la 

corriente de ayuda financiera .* de inversiones hacia Africa. 

América Latina avanza gradualmente hacia un mayor cumplimiento de las 

normas de las instituciones democrática6 y los derechos fundamentale6, aeí 

como hacia nuevas formas de integración económica y de fortalecimiento del 

sistema de mercado. Reiteremos nuestra solidaridad con los gobierno6 que 

persiguen esos objetivos. 



EsPañol 
CD/ lZ/myo 

A/46/PV.l 
--52- 

Mi país cuenta con siglos de historia de relaciones amistosas con 686 

región, reEorrada6 por la importante contribución social, económica y cultural 

de las comunidades portuguesas neentadas en paíees como Eirarril, Argentina, 

Uruguay y Venezuela. 

No puedo dejar de resaltar la importancia que tiene para la comunidad 

internacional el patrocinio de programas destinados a un derarrollo económico 

sostenido y equitativo. También estamos a favor de planes creativos y 

flexibles para resolver la cuestión de la deuda externa de la región, que 

sigue representando una pesada hipoteca sobre el progreso y el futuro de 6ue 

pueblos. 

Portugal también sigue con gran interés el proceso de paS en 

Centroamérica, región donde las Naciones Unidas han jugado un papel principal 

en la búsqueda de una solución negociada a cuestiones vitales para la 

estabilidad de los países intereBadOS. 

En este contexto, esperamos que los esfuer actualer lleven a una 

auténtica reconciliación nacional en El Salvador y en Guatemala. Dentro de un 

marco de cooperación y diálogo, esperamos que la octava reunión de la 

Conferencia San José, que se celebrará en Lirboa, contribuya de forma 

importante a un avance real y armonioso en la región. 

Los cambio6 radicales y las tendencias nacientes que contempliuno6 en el 

escenario internacional nos dan motivo para creer que el derecho del pueblo de 

Timor Oriental a la libertad y a la libre determinación no será olvidado trar 

más de 15 años de dominación indonesia ilegal, llevada a cabo mediante el uuo 

de la fuerza y en flagrante desprecio a 106 principios básicos de la Carta y a 

las resoluciones tanto de la Asamblea General como del Consejo de Seguridad, 

que todavía siguen sin aplicarse. 

Una de las lecciones principales que pOdemO6 extraer de la evolución que 

presenciamos - la restauración de 106 derecho6 a la libre determinación y a 1s 

independencia de 106 Estad06 báltico6 y el rechaao a la OCUpaCiÓn ilegal de 

Kuwait - consiste en que toda situación basada en la supresión de 106 derecho6 

legítimos de los pueblos y de su identidad cultural, social y lingüírtica 08 
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intrínsecamente frágil y condenada al fracaeo. Misntrae loe últimoe 

territorios no autónomos recorren lar etapas finales de su proceso do 

deecoloniración - y quiero recordar en este contexto el reciente acceso a le 

independencia y la admisión en las Naciones Unidas de Micronesia y las Islas 

Merehall, ambos situados en le región del Pacífico y, como otros ISetedoe 

Miembros de lee Naciones Unidas, mucho más pequeños y menos poblados que Timor 

Oriental -, en oste territorio siguen existiendo anecroniemoe lamontabloe on 

el último decenio del siglo actual proclamado por las Naciones Unidas como el 

Decenio internacional para la eliminación del colonieliemo. 

En le cuestión de Timor Oriental - territorio no autónomo del que 

Portugal sigue siendo responsable como Potencia administradora reconocida por 

las Naciones Unidas - están en juego principios fundamentales. La defensa de 

esos principios ha sido determinento en alqunae de las accionee m68 

importantes emprendidas por esta Organiración y, en especial, por el Coneejo 

de Seguridad. Me refiero concretemente a la no utilieaci¿n de la fuerea y a 

la no admisibilidad de la conquista militar como medio de adquirir 

territorioer me refiero al derecho de loe pueblos coloniales a la libre 

determinaciónr me refiero a la defensa de loe derechos humanos y básicos y las 

libertades de loe pueblos y de loe individuos. 

Estemos convencidos de que la comunidad internacional en su conjunto y 

las Naciones Unidas en particular deben dedicarse de forma mie coherente y 

decidida a la búsqueda de un arreglo político a seta cueetión, barado en el 

respeto de loe principios antes mencionados. En realidad son estos principios 

loe que están en juego en Timor Oriental y no una supuesta disputa bilateral 

entre Portugal e Indonesia. Loe últimos 15 años han demoetrado que una -lia 

represión y el uso de la fuerza no han logrado consolidar el rtatu ílegal 

impuesto al territorio. Por el contrario, han llevado a loe timoreneee 

orientales a una resistencia y protesta tenacee 0 incansables que muy pocoe 

imaginaban. 

Portugal, de acuerdo con la responsabilidad que le corresponde, 

eietemáticemente ha señalado a la atención de la comunidad internacional la 

gravedad de la situación en Timor Oriental y la necesidad de ponerle fin 

mediante el libre ejercicio del derecho a la libre determíaaciÓn y el respeto 
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Sr, E’inbriro. Portugal 

de loe dsrechor humanos y la identidad de eu pueblo. Por otra parte, también 

hemor colaborado ertrechamente con loa ssfuer~olr mediadores del Becretarlo 

General. Bajo OUI aurpicios 80 logro hace poco un acuerdo entre Portugal e 

Indoneeia sobre loc términoe de referencia para una vieita a Timor Oriental 

que en breve 18 propone realirar una delayoción parlamentaria portuguesa con 

el fin do obtener información de primera mano sobre la situación. 

Erpmramor que erta iniciativa lleve al inicio de un diálogo auténtico 

entre toda6 las partes legítimamente interesadas y que contribuya a una 

creciente toma de conciencia de la comunidad internacional acerca de la 

necesidad de rerolvor eote problema de acuerdo con loe principios aceptador 

universalmente que las Naciones Unidas tienen el mandato de fomentar y 

dsfendor. 

Lar declaraciones de Venecia y de Madrid de la Comunidad Europea 

constituyen eólidas referencias para la política exterior portuguera respecto 

al Or isnte Medio. A nuertro juicio, el respeto de la legalidad internacional, 

en particular de las reoolucionee 242 (1967) y 338 (1973) del Conoejo do 

Seguridad, debe guiar a todas las partes iatareoadas. 

En orto sentido, apoyamor la8 iniciativas del Gobierno de los Estado8 

Unidor basadar en un compromiso total y un profundo conocimiento de la 

naturalesa del conflicto. Pedimos a lar partea intereaadar que aprovechen 

eeta oportunidad hirtórica. 

Portugal, país vinculado histórica y culturalmente al norte de Africa, ha 

venido apoyando lar iniciativas pioneras de integración de la Unión del Magreb 

Arabe, que contribuyoron en gran manera a la cooperación con Europa y al 

fortalecimiento del diálogo en el Mediterráneo. 

Deseo ahora referirme brevemente a algunos temae que, por BU importancia, 

han venido siendo crecientemente foco6 de atención de las Naciones Unidas y 

también naturalmente de mi país. 

Me referiré en primer lugar a la conservación del medio ambiente, LO8 

problemas que hay que debatir en esta esfera atañen a gobiernor y ciudadanos, 

a países indurtrialirador y a paíseS en desarrollo. Las políticas ambientalem 

ertablecidar hoy determinarán en Última instancia la herencia de lar 

generacionee VenidOra8. No podemos fracasar en este empeño. 
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Merece una mencii>n especial le Conferencia do les Naciones Unidas sobre 

el Medio Ambiente y el Desarrollo, que se celebrará en junio del año próximo 

en Rio de Janeiro. Portugal espera que todos los participantes en le 

Conferencin prometan su firme compromiso político pera permitir una 

sxploracion racional de los recursos naturales y aliviar los efectoe nocivos 

de la degradación del medio ambiente. 

En la esfera de los derechos humanos, Portugal reafirma su compromiso con 

le causa de la inmediete ebolición de la pene capitel, de conformidad con las 

posiciones que hemos reiterado en varios foros, en concreto en el marco de la 

Conferencie sobre la Seguridad y 1s Cooperación en Europa (CSCE), en el 

Consejo de Europa y en las Naciones Unidas. Acogemos con beneplácito la 

cecien!.e entrada en vigor del Segundo Protocolo Adicional al Pacto 

Internacional de Jsrechos Civiles y Políticos que tiene por objeto la 

abolición de la pena capital. Instemos a una pronta ratificación de este 

instrumento cuya implantación geográfica lamentablemente es todavía limitada. 

Portugal se asocia a le abrumadora mayoría de países en su preocupación 

por la trágica situación a que tienen que hacer frente las víctimas de los 

desastres naturales y de conflictos sobre los que, en la mayoría de los casos 

no tienen ningún control. La solución a estas situaciones debe proporcionarla 

una coordinación mejor de los mecanismos ya existentes de ayuda humanitaria. 

Por tanto, esperamos que esta Asamblea tenga en cuenta la iniciativa de 

los Estados miembros de la Comunidad Europea sobro ayuda humanitaria de 

urgencia y que apruebe una resoluciin sobre este tema. Se trata de una esfera 

en la que la solidaridsd entre los distintos países y las Naciones Unidas 

puede aliviar el sufrimiento de millones. 

Para concluir, quisiera dejar constancia de la posición portuguesa 

respecto a la responsabilidad que los Estados Miembros han de tener en las 

actividades futuras de nuestra Organización, 

Los acontecimientos a los que me he referido suscitaron expectativas en 

la opinión pública mundial. Se pueden encontrar muchas respuestas en el marco 

de las Naciones Unidas. De hecho, este foro está atravesando un período 

crucial de su historia y por primera vez, debido a la notable relajación de 
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las tensiones, está en condicione8 de responder e cuestioner psndienter que IO 

relacionan con lo@ objetivoa erencialer de la Carta. 

Portugal insta n todos loo Cotador Mismbror a que participon activamente 

en eeta taras y @ubreya que las Naciones Unidae del maãana rerán un foro donde 

los probleman y conflictos que todavía afectan al globo puedan dircutirse 

libromonto, rin ninguna rertricción. Eete on un derafío para todon, ya quo 

compartimor la rerponrabilidad común do eliminar los profundor doroquilibrior 

económicor, políticocr y rocie1011 que siguen afectando a lar pueblor de erte 

planeta, erpecislmente en el contexto de lao relaciono8 Norte-Sur. 

Sólo de forma integrada y mediante el diálogo y la cooperación 

internacional asra posible superar las dificultador y barrerar que afectan 8 

la comunidad internacional. Portugal hará todo lo poriblo para la conrrcucih 

de 0101 objetivar y con orto erpíritu participa en el período do rerioner on 

curmo de la Asemblea General. También con erte erpíritu arwniremor le 

Preridencia de la Comunidad Europea. 

El (interpretación del inglir)i Doy lar gracia8 al 

Minirtro de Relaciones Exteriores de Portugal por su declaración. Doy ahors 

la palabra al Wiairtro de Relacione8 Exteriorer del Japón, Su Excelencia el 

Sr. Taro Nakayama. 

Iir. (Japón) (interpretación del texto en ingl¿r, 

proporcionado por la delegación, del discurso pronunciado en japonés): 

Deseo, en primer lugar, hacer extensivas mis más sincerar fslicitacioner al 

Sr. Samir Shihabi por 8u elección como Presidente de este histórico 

cuadragésimo rexto período de sesiones de la Asamblea General. También me 

complace tener la oportunidad de expresar mi respeto y consideración al Sr. 

Guido de Marco por la forma capas con que preridió el cuadragósimo quinto 

período de rrerioner. 

En nombre del pueblo y el Gobierno del Japón, deroo dar una rincera 

bienvenida a los paire@ que acaban de ser admitidos como Miembros de lar 

Nacionor Unidarr La Ropública Popular de Corea, la República de Coroa, loa 

trtador Federados de Micronesia, la República de las Irlas Marshall y las 
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Rcrpúblicas dr, Estonia, Letonia y Lituania. Con eatos riste nuwoa Emtadoe 

Hlembtoe y con el Consejo Supremo Nacional de CNnboyrr ocupando el amiento do 

8u país, me complnce ver tsalxada la univetsalfidad de la Otgsnirsción en un 

momento en el q’wt cabe eapsrnt que las Naciones Unidae arcancen C1nalmente los 

elevodoe Ideales pr-evlatoe para ellas derde RU fundación. 

Por último, deleo rendir un alto tributo al Sectotatio Genoral por au0 

importan\.ss contribucionsr a la pa8 mundial. 

En un período de sólo dos oño~ el mundo ha expetlmentado cambloa 

hietóticoa con el fin de la guerra fría y la crisis del Golfo. La comunidad 

internacional se encuentra así en un momento histórico de transición a medida 

que me rsalixan erfuet~os pata modelar un nuevo orden mundial. Ahora, cuando 

el mundo para do1 l nftentamiento a la cooperación, IO abron l normor 

poribllidader para el progreso humano. 

Este cambio ha proporcionado nuevo impulso a la resolución de cueationer 

regionales por medio del diálogo. Resulta claro que el proceso de poner fin a 

la csiair del Golfo ha tenido un impacto favorable en el progrseo hacía la 

rolución pacífica de conflictoe en el Oriente Medio, Camboya, el Sáhara 

Occidental, Angola, Centroamérica, Afganistán y en otra8 partea. La8 

perrpectivar para el futuro también son brillwter en Europa, con la 

integración de la Comunidad Europea en 1992 y IU vínculo con la Alociaci¿n 

Europea de libre cambio (EPTA), seí como con el regreso de los Eatador 

europeos orientales al redil europeo. 

Al mismo tiempo, nin embargo, debe reconocerle que el mundo esté acosado 

por incertidumbreo y por una inestabilidad que es normal en los momentor de 

tranrician. También existe el peligro de que lar controversias reíigioraa, 

étnicam, territorialer y de otro tipo puedan rerurgir a medida que IO 

desmantela la estructura de la guerra fría. La crisic del Golfo me resolvió 

graciae a la actuación decidida de la comunidad internacional y, por tanto, es 

esencial que a partir de ahora comprendamos plenamente las caracterírticas 

fundamentales de srta época de transición y re6pOndmm sin errores. A este 

respecto, el Japón está profundamente preocupado por los acontecimientos de 

Yugorlavia y apoya 108 erfuersos de la Comunidad Europea y de otror para 

mediar en una eolución pacífica de dicho conflicto. 
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La situación que erté nutqisr~do en la Uniirn Sovi6tica conrtituye una 

tranrición hiatorico hñcln los valores univeraaler de la libertad y la 

democracia, en momentos en que nox aproximamos al riqlo XxX. 

Habitadox por trae cuartas partee de la población de la Tierra, mucho6 de 

loa países en deaarrnllo siguen paderlando los problemas que dimanan de una 

pobrexa agobiante, un crecimiento lento, una deuda on conrtante aumento y un 

aumento de la población. La comunidad intornscional tieno la rorponmebilidad 

de trabajar en pos de un derarrollo rostenido en eso@ paírer. 

Además, con el aumento de la interdependencia, la humanidad enfrenta un 

torrente do problemar, talex como loo relativor al medio ambiente mundial, lar 

refuglados, las drogas y el terrorinmo, que ningún país y ninguna región 

pueden rerulver por sí milmos, sino que exigen que nao unamo para resolverloc 

robre Ia bame do la comprenrión de que el mundo os uno solo. En orto momento 

hirtórico de tranrición, cada país del mundo srt6 llamado a modelar un nuevo 

enfoque que ae ajuste a la nueva era, y entonces; todoe deberán trabajar juntor 

en un erfuerso compartido con mirae a la creación de un nuevo orden mundial. 

Con un rentido de contrición sincera por la última guerra, el pueblo 

japonér ertá resueltamente decidido a no volver a ser jamás una Potencia 

militar. En el lapao de mira de 40 años transcurrido dardo la regunda guerra 

mundial, y mientras me erforsaba por alcansar 01 nivel de dorarrollo de que 

dirfruta en la actualidad, el Japón ha trabajado en forma infatigable mediante 

una amplia gama de cambios económicos y de otra indole, a fin de traducir en 

una política real la filoeofía y la determinación de vivir como ana nación de 

pac. 

Al considerar las circunstancias que permitieron que el Japón alcanxara 

IU prosperidad actual en un clima internacional de pat, creo que el nuevo 

orden internacional que buscamos debe ser tal que se esfuerce, en primer 

lugar, por garanticsr la pao y la seguridad; en eegundo lugar, por respetar 1s 

libertad y la democracias en tercer lugar, por garantitsr la prosperidad 

mundial mediante economías de mercado abiertoj en cuarto lugar, por preservar 

ua medio ambiente en el que todos los pueblos puedan vivir en forma 

ratirfactoria y, en quinto lugar, por crear relacionei internacionaler 

e8tableo robre la bale del diálogo y la cooperación. 
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I)lchoa objetivos son pt lncipio~ besIcos de la política del Japcín y son 

coherentes con los propósitos de les Nscionss Unidse consagrados en su Carta. 

En este nueve ere de cooperación y colaboración, las Necionee Unidas deberán 

descrnpeñer un pepe1 crnt ral pete ttupet-nr Ion numerosos deanfíos que onfrentn 

le comunidad intetnacionel. Cuta opinión se expresó también en le Declaración 

Política de la Conferencie Ministerial Mundial en la Cumbre celebrada en 

Londres. 

Dedicado e la paz. ron pleno reconocimiento de les experiencias do su 

pesado y consciente de les responsabilidades mundiales, que aumenten como 

resultado de su poderío económlco, el Japón tiene la mlaión hletórlce de 

proporcionar le máxime contribución posible e nuestros esCuetaos comunes por 

lograr los objetivos del nuevo orden mundial. 

La comunidad internacional se emalgemó de manera magnífica en torno a lar 

Naciones Unidas pera responder e le crieis en el Golfo. Tembién el Japón 

brindó la máxime cooperación a los esfuerzos de los países interesados en la 

restauración de la pas en el Golfo y e los países da la línea del frente, 

duramente afectados por los trastornos económicoo producidos a consecuencia de 

le guerra. Como resultado de le participación del Japón en osa respuerta 

internacional ante el desafío desembocado al imperio del derecho y la 

violación de le paz, se desarrolló en el pueblo japonés une mayor conciencia 

de que, como país emante de le pez, el Japón tiene la obligación de contribuir 

activemente a loe erfuersos conducidos por las Naciones Unidas para garantíser 

y mantener la pas mundial. Por consiguiente, tras la cesación del fuego el 

Japón despachó a la región del Golfo equipos japoneses de socorro pera casos 

de desastre con el fin da abordar los problemas relativos al medio ambiente y 

de proporcionar alivio a loe refugiados, y despechó tembién barreminas con el 

fin de garantitar le seguridad de le navegación en el Golfo. 

Si bien se encuentra en vigor una cesación del fuego, siguen existiendo 

numerosos problemas, incluidas las cuestiones del establecimiento de las 

fronteras internacionales, la supervisión de le cesación del fuego, la 

solución de la cusrtiÓn de las indemnizaciones y la eliminación de las armas 

de destrucción en masa que posee el Iraq. La solución de esas cuestiones le 



Empaño1 
NH/ ll/myo 

A/46/PV .l 
-63-65-, 

ha mido contlada a las Naciones Unidar. Em emenclal que 01 Iraq cumple 

emcrupuloaamente con todam lar romolucionsm del Conmojo de Seguridad, a fin do 

facilitar (IU aplicación fluida e inmediata, y coopere con lom trabajo6 del 

Comité ad_hc sobre la destrucción de lar armar de dortrucción en mama. Del 

mimmo modo, consciente de que todom lom Cctador Uiombroa tienen la obligación 

de apoyar activamente artam tarea8 de la6 Naciones Unidam, 01 Japón seguirá 

brindando mu apoyo en forma generosa. 

LS crialr del Golfo ha pamado, pero por 01 bien do la l mtabilidad 

regional a largo ~1880, em emencial que 80 remuelvan lar cuortioner 

pendientes, talos como el problema de la par en el Oriente Medio y la 

seguridad del Golfo. Ello erigirá 1s participación activa de toda la 

comunidad internacional, que deberá rsmpetar lar iniciativa6 y 106 deraor de 

106 paímes de la región. Mediante lo6 erfuorrom do 106 C6tador Unidor y la 

Unión Soviética 60 eotán logrando ahora progrsmor con rolación a la 

celebración de una conferencia internacional do par mobro el Oriente Modio, y 

tenemom grandee erpsranaam de que todam lar parter involucrada8 oe esfuercen 

por llevar a cabo emtam ne9ociaciooso con flosibilidad y roalirmo y que tengan 

irito en mu erfuarro común. 

El Japón tiene la intención de intenrificar I)U diálogo con lar partee 

involucrsdsm y de ofrecer toda la cooperación porible y adecuada a 106 

emfudrsos por lograr una pas jumta, duradera y amplia do conformidad con lar 

rerolucioner 242 (1967) y 336 (1971\ del Consejo do Seguridad. 

Hay muchar lecciones que cabe aprender de la cririr do1 Golfo. La 

primera de ellas ato que una vem que mmtalla 01 conflicto armado, 

inevitablemente cauma tremendo6 sufrimiento6 humano6, y 60 requieren 

cantidades enormem de recursos humano8 y materialer para rerolverlo. De ollo 

me deduce claramente que la prevención de los conflicto8 08 una cusrtión 

empecialmsnte urgente y  mereca la mayor prioridad. Si lar Nacioner Unida@ han 

de 6er capaces da dedicar68 efectivamente a la diplomacia provantiva, em 

esencial que el Secretario Gonoral, 01 Conrejo da Seguridad y la Aa&nblea 

Ganetal funcionen en forma eficat dentro del ámbito de mus rempoctivas 

rerponsabilidader. 
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Sn un esfuerxo por dar contenido al proyecto de declaración sobre 

determinación de los hechos por los Naciones Unidas prexentado a la Asamblea 

Oenetal en sorte pstíodo de sesiones. y prrra permitir que el Secretario 

General, con el apoyo del Consejo de Seguridad y otros, actús vigorosamente en 

la primeríxima etapa para ptevsnir conflictos, el Japón quixiera proponer el 

establecimiento de un sistema pata prevenir conflictos basado en lar 

xiguientes medidas: 

Primero, el fortalecimiento suxtancial de la capacidad do la Secretaría 

para viqilat constantemente y analizar la información relativa a posibles 

ccnflictosr segundo, el despacho de misiones de determinación de los hechos al 

lugar en que han ocurtidor terceto, la emieión de alertas tempranss según lo 

exija ia situación; y cuarto, la rsalixaci<n de esfuerxos de buenos oficioa y 

de mediación bajo la autoridad del Secretario General. Cl Japón abriga la 

eapetanxa de trabajar con otros Eatadoa Miembros durante orto período de 

sesiones de la Asamblea General en pro de la rápida creación de un sistema 

eficas de prevención de conflictos. 

La segunda lección que debe extraerre de la crisis del Golfo es que la 

acumulación de araenales macivos por un país mediante la tranrforencia 

internacional y la proliferación de las armas contribuyon a una conducta 

agresiva cuando talos acciones 60 vinculan con los objetivos político0 de ose 

país. Por consiguiente, la secuela más importante de la criria del Golfo es 

la necesidad de fortal6crr los esfuersos en la esfera do la tranrferencia 

internacional de armas convencionales y para que no proliferon las armas da 

destrucción en masa ni los misiles. Esta es una erfera en la que el Japón ha 

tomado iniciativas desde hace tiempo. 

Se necesita urgentemente crear un sietems de información de las Naciones 

Unidas que aumente la transparencia de talos transferencias internacionales de 

armas convencionales. El Japón ha propugnado el establecimiento de un eiatema 

de este tipo desde marao de este año. El Primer Ministro Torhiki Kaifu 

anunció en la Conferencia de Kyoto sobre temas de desarme, crrlebrada en mayo 

de 6ste año, que nuestro país presentaría un proyecto en esto sentido al 

actual período de sesiones de la Asamblea General. En este momento eatamo 

consultando con los países de la Comunidad Europea y con otro@ psírmr y 

trabajamos arduamente en la redacción de dicho proyecto, Dada 1s importancia 
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de establecer lo antea posible un sistema de estas características, mucho 

l 6pero que reciba un amplio apoyo de la Asamblea General. 

Como reconocemos que puede haber alguna6 cuestiones técnicaa a resolver a 

efectos de asegurar que el sistema funcione bien, estamos dispuestos a 

coo>arar con las Nacionee Unidas ofreciéndonos como sede para una reunión a 

celebrarse el año prorimo con el objeto de estudiar estas cue6tiones. 

igualmente, y en ce*0 neco6ari0, estamos diopuertos tambiin a ofrecer la 

cooperación apropiada para awnentnr la capacidad de compilación de datos del 

Departamento de Asuntos de Desarme con miras a la aplicación de erte sirtema. 

Como Único país que ha sufrido la devastación de las armas atómicas, el 

Japón trabaja en pro de la abolición definitiva de toda6 la6 armas nucleares, 

y ha propuesto un enfoque gradual para la cesación de los ensayos nucleares. 

Rindo un gran homenaje a los Estadom Unidos y a la Unión Soviética por haber 

concertado este año el Tratado sobre 1s reducción de armas ertratégicar. 

Espero que hagan más esfuermos todavía en pro del dorarme nuclear. Al mirmo 

tiempo quiero señalar, con respecto a la situación actual en la Unión 

Soviética, que la comunidad internacional espera que dicho país ratifique y 

cumpla la6 obligacione6 que le impone el tratado en la erfers del control de 

armamento6 y mantenga la vigilancia más e6tricta sobre 6~6 arsenales nucleares. 

Además ee muy importante que el Tratado sobre la no proliferación cobre 

mayor univerralidad, y desde hace tiempo he exhortado a todor los paires que 

aún no lo han hecho a que adhieran a él. Sstoy sinceramente rratisfecho por la 

decirión de Francia de firmar el referido Tratado, por el anuncio hecho por 

China durante la reciente visita del Primer Ministro Kaifu de EU intención de 

6er parte del mismo, y de la adhesión de Sudáfrica. Espero que Francis, China 

y todos 106 demás países que aún no lo han hecho sean rápidamente parte del 

Tratado robre la no proliferación, y que 6e prorrogue el Tratado derpuir 

de 1995. 

Para fortalecer el Tratado es importante también fortalecer y mejorar el 

riotema de salvaguardias del Organismo Internacional de Energía Atómica 

(OIEA), y con este fin el Japón ha propuasto un procedimiento que incluye la 

realización de inspecciones especiales. EE deplorable que riga habiendo un 
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país parte del Tratado sobre Ia no prolifsración que todavía no ha concertado 

un acuerdo sobre salvaguardias de conformidad con el Tratado; y espero que se 

rectiFique lo antes posible esta situación. 

En cuanto a la cuestión de las armas químicas, como lo recalqué en 1s 

declaración que pronuncié en la Conferenc!z de Desarme en junio de este año, 

es importante que ae celebren en la fecha más pronta posible las negociaciones 

sobre la Convención relativa e las armas químicas, antes de que perdamos el 

impulso que ha dado al tema la crisis del Golfo. Queda muy poco tiempo hasta 

mediados de 1992, que es cuando vence el plazo, y espero que la Conferencia de 

Desarme de Ginebra continúe su labor mientras la Asamblea General desarrolla 

su período de sesiones. 

En cuanto a la cuestión de los misiles, 1s posición del Japón fue 

expresada en la exhortación que hizo en la Conferencia de Tokio sobre 01 

régimen de control de la tecnología de misiles, celebrada en marso de este 

año, y cabe esperar que todos los países adopten las directrices de dicho 

régimen. 

La crisis del Golfo demostró nuevamente cuán importante OB rosolvor 

pacíficamente los conflictos mediante esfuersos cooperativos internacionales 

dirigidos por las Naciones Unidas. Al mismo tiempo, una vex más hiso que el 

mundo tomara conciencia de la importancia de las operaciones de mantenimiento 

de pas de las Naciones Unidas para garantixar que, una ves acordada, no se 

viole la cesación del fuego. En el mundo cambiante de hoy las operaciones de 

mantenimiento de la pat son una actividad cada ves más importante e 

indispensable para promover la solución de conflictos region8ls6, y Se OSpOra 

que reciban mayor impulso en los meses y años venideros. Realsar su función y 

autoridad exigirá una participación más amplia, en términos de personal, de 

los Miembros de las Naciones Unidas, así como una base financiera más estahle. 

Hasta ahora el Japón ha procurado respaldar las operaciones de 

mantenimiento de la pax mediante contribuciones voluntarias para los costos 

iniciales y mediante suscripciones al Rondo fiduciario de talos operaciones. 

Además, nuestro Gobierno acaba de presentar 8 la Dieta nacib;zl un proyecto de 

ley estableciendo nuevas disposiciones internas que permitirán al país 

fortalecer su contribución en materia de personal a los esfuersos por la par 

mundial, contribuyendo al mismo tiempo en el aspecto financiero. 
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ta ola de reforma que ertá en marche en 1s Unión Soviítica no8 da la 

experanxa de que xea posible donarrollar unn nueva rolación cooperativa con 

dicho paí8 en el contexto del nuevo orden político y económico intornrcional. 

Cl Japón celebra xinceramsnte los cambio8 hlrtóricor que 80 producen rn la 

Unión Soviética y 80 propone trabajar para desarrollar una nueva rrlaclón 

8obre la bare de 108 principio8 que l xpondri a continuaci6n. 

En primor tirmino, el firmo apoyo e la oroncia total do lar roformar on 

la política interna y exterior l ovi¿ticn y el aumento y la l xpan8i¿n do una 

arirtencia efectiva y apropiada, y de la rolidaridad con ella. 

Segundo, el principio de fortalecer y aumentar conriderablomonto le 

cooperación multifacética con la8 rep\iblicae soviéticsr, erpecialmente nuortrs 

vecina, la República Rura. Al roapecto, el Japón aprecia mucho la opini¿n 

exprerada por loa dirigente8 de dicha Ropública en el mentido de que an la 

creación del nuevo orden mundial no cabe la dirtinción entre vencedorer y 

VOnCidO8, y espera fortalecer nueva8 relacione8 de COOperWiÓn 8igUiendO l 8tO8 

lineamientor. 
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61 tercero es el de emprender 1s cooperación apropiada de manera que una 

Unión Soviética abierta pueda ser aceptada como oocio verdaderamonte 

conrtructivo en la región da Asia y el Pacifico. 

El cuarto es el de apoyar activamente la expansión de las relacione6 de 

cooperación de la Unión Sovietica con Iac organiracioner económicao 

internacionalee, incluida una arociación especial con el Fondo Monetario 

Internacional y el Banco Mundial, para integrarla a la economía mundial. 

El quinto y m68 importante principio ee el de concertar, de conformidad 

con los principios del derecho y la jurticia er que hixo hincapié la Republica 

Ru6a, un tratado de pan entre loo dos paísea a efectoe de re6olver la cuestión 

territorial a la brevedad porible, logrando así ua adelanto fundamantel an 

nuertrae relacione6 bilatetaler. ET Japón confía en que orto extraordinario 

avance en la8 relacionea entre el Japón y Rusia y entre el Japón y la Unión 

Soviética pueda aportar una contribución creativa a la ertructura del nuevo 

orden mundial que todos deoaamos. 

Queda pendiente una serie de conflicto6 y controverriaa en la ragAÓn de 

Asia y el Pacífico. Como nación integrante del ares, el Japón aplica una 

política exterior activa para crear un orden intrrnacional libro de 

enfrentamiento6 y divisioner. 

En e6o rentido, el hecho de que Corea del Sur y Corea del Norte ae hayan 

sumado 6imultáneamente a la6 Naciones Unida6 en este período de oerioner 08 un 

acontecimiento de importancia hiotórica que celebramor como precutror de la 

pas y el alivio de la tirante8 en la península de Corea. Mucho eapero que 

Corea del Sur y Corea del Norte continúen trabajando en pro de la unificación 

pacífica, en un diálogo directo, de conformidad con lor principio8 de la Carta 

de las Nacioner Unidas. En tal 6entid0, aprecio la propuesta COn6tructiVa de 

unificación pacífica que hiro el Pre6idOntO Roh Tao Woo en EU declaración de 

esta mañana. Por su parte, desde comienxoc de orto año, el Japón ha 

participado en negociacioner encaminada6 a normaliaar 6~6 relacione6 con Corea 

del Norte y  8e propone seguir negociando de buena fe para co.%tribufr a la par 

y la estabilidad en la peníntula. 

Por fin hay bueno6 motivo@ para confiar en que pueda lograr60 un arreglo 

global en Camboya. Reconociendo que la promoción del diálogo entre toda6 la6 

parte6 de Camboya e8 el factor más importante para la pat en el paír, el Japón 



Español 
WMB/sb 

A/46/F’V.7 Sr, Na)rqyamn, Japón 
-72 

ha emprendido una 6erie de iniciativa6 diplomáticas, incluida la de 801 sede 

de la Reunión de Tokio sobro Cismboya, el año pasado. De manera que aprsciamoe 

sinceramente los recientes progresos alcanzados por el Conoejo Nacional 

Supremo, bajo la dirección de SU Alteza Real el Príncipe Norodom Sihanouk. 

Cl Japón espera fervientemente que la Conferencia de París eobre Camboya oe 

reanude a fines de octubre, que se alcance una pas duradera con la 

participación adecuada de las Naciones Unida8 y que ne emprendan cuanto anter 

eafuerzo vigoroso8 para construir la nación de conformidad con la voluntad 

del pueblo de Camboya. 

El Japón también acoge con beneplácito los rápido6 progreror que se han 

nlcansado en las reforma6 internas de Sudáfrica, incluida la abolición de los 

cimiento6 jurídico6 del w. Esperamos que comiencen pronto la6 

deliberaciones en torno a la redacción de una nueva conrtitución. El Japón 

está dispuesto a respaldar loe esfuortos de todae las partee intereradar para 

instaurar en Sudáfrica una eociedad libre y democrática, sin discriminación 

racial. 

Pasando a la situación en el Afganistán, el Japón acoge con agrado 106 

eefuertos por lograr un arreglo político, incluida le propuerta de cinco 

puntos del Secretario General y el acuerdo concertado entre 106 Estado8 Unidor 

y la Unión Soviética para poner fin al envío de armas a 108 combatientes en 

ese país. El Japón sigue respaldando los incansables esfuer8or que despliegan 

todas las partes interesadse en pro da la par. 

Mucho6 de los países en desarrollo de Asia, Africa y  América Latina se 

ven aCO6adO6 por dificultades eConÓmiCaS y sociales cada ve= más graves. 

Es vitalmente importante para el mundo promover el derarrollo y lograr la 

prosperidad en dichos países. Habiendo retrocedido la amenaza de la guerra 

nuclear y habiendo entrado en el pasad0 el conflicto ideológico, ello se ha 

convertido ahora en la responsabilidad más importante de la comunidad 

internacional. 

E6 esencial que apoyemos a 106 países en desarrollo que están realisando 

esfuerzos por ayudarse a sí mismos en pro de la reconstrucción económica y el 

desarrollo, en estrecha conoulta con organitacioner internacionales y ea 

especialmente imperativo que los países industrielicsdos aporten 106 recurso6 

financieros, incluidos los del sector privado. El Japón ertá tratando de 
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lncremont.nr su nelst.onclrr oficinl par8 RI dosar~ollo en virtud de BU cuarto 

objetivo a mediano ~1860 y está aplicando canetantemente BU programa de 

reciclajo de capital. 

Habida cuenta de las nocesid~dca ~speclales de 106 paíase menos 

adelantados, el Japón cooperó con el Fondo de lae Naciones Unidas para el 

Desarrollo de la Capltalisación (F’NUDC) sirviendo de sede al Foro de los 

Países Menos Adelantado6 en Tokio, en mayo paeedo, a efecto6 de estudiar la 

forma de abordar SUE problemas. En un esfuerao por ampliar el vínculo de 

cooperaci&, el Japón está proyectando convocar para 1993, en Tokio, una 

conferencia al máe alto nivel sobre el desarrollo de Africa, a fin de abordar 

106 problema6 que afectan a los países de ese continente. 

El mantenimiento y fortalecimiento de un sletema de comercio libre y 

multilateral OE indispensable para el desarrollo económico mundial, por lo 

cual la conclusión con éxito de la Ronda Uruguay del Acuerdo General sobre 

Aranceles Aduanero6 y Comercio (GATT) 86 la cuestión máe importante que 

enfrenta la economía mundial y un tema prioritario en la política exterior del 

Japón. Mi país se propone cooperar con otros países interesado6 para hacer 

todo lo posible por concluir la Ronda Uruguay a fin de año. 

Un requisito previo para una prosperidad sostenida es que rerolvamor con 

urgencia las numerosa6 cuestiones que amenazan la supervivencia mirma da la 

rasa humana y crear un mundo más hospitalario para la vida humana. Sin 

embargo, las amenatas al medio ambiente - el calentamiento del planeta, la 

destrucción de las selvas tropicales, el agotamiento de la capa de osono y el 

avance de la desertificación - se han agravado en los último6 años. 

En el Decenio Internacional para la Reducción de los Desastres Naturales, 

que comentó el año pasado, será esencial redoblar nuestro empeño por prevenir 

y mitigar los desastre6 naturales. La solución de esto6 problema6 ambientalee 

mundiales exigirá que los pueblos de todos los rinconee de la Tierra 

trasciendan las barrera6 que 106 separan y luchen juntos. 

La Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y 01 

Desarrollo, que se celebrará el año próximo constituye una oportunidad valiosa 

para que todos los países se unan y concerten medios que garanticen un medio 

ambiente hospitalario para el futuro. Como nación industrial de Aria que ha 

conseguido reconciliar las demanda6 del desarrollo y las del medio ambiente, 
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el Japón e~pers contribuir a crear un marco de cooperación para 108 paíroo 

indurtrialiredor y lol paires en dorarrollo, y está decidido a l mprondor 

iniciativas activan para el éxito de ena Conferencia. En bare P erta posición 

también noa proponemor contjnuar desempeñando un papel importante en laa 

negociacioner en pro de un convenio marco para 108 cambioo climáticos. 

En la espsransa de apoyar el mejoramiento de la capacidad de loo paire6 

on desarrollo para atender EUI nweridader on materia do prororvación 

ambiental, el Japón proyocra reguir aplicando vigororamento IU aeirtoncia para 

el desarrollo, incluida la creación del Centro Internacional do Tecnología 

Ambiental del Programa de las Naciones Unida@ para el Medio Amblente (PNUMA) y  

eu respaldo a una gestión aortenida de 108 recuraos de lar relvae tropicalem, 

por ejemplo, por medio de la Organización Internacional de lar Msderar 

Tropicales. 
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Ln creación do un mundo en uue 60 roapeten los valore6 humano6 y lor 

pueblo6 de toda6 parteo puedan vivir en dignidad supera la capacidad de 

cualquier nsciólr individual y 06 verdsdstamente una tarea para toda la 

humanidad. Como primer paco en la creación de dicho mundo, 06 seencial que 60 

garanticen 10~ derechos humano6 iundnmentalee de todo6 y que todo6 loo pueblos 

puedan ejercer la6 capscidader qus Dios les dio. Por creer que el rorpeto de 

106 derecho6 humano6 ee un valor universal y el fundsmento da la par y la 

estabilidad mundiales, el Japón viene reslirando un erfuerxo activo para que 

106 derecho6 humano6 6etan respetados y promovido6 en todo el mundo. Por 0110, 

no6 preocupn que exietan aún alguno6 paíeee en 106 que todavía no 60 rerpetan 

eetoe derechos humano6 fundamentales. 

La ola de democratisación en Europa oriental 60 ha convertido en una gran 

corriente de democrati6sciÓn en todo el mundo y ha originado reformar a nivel 

mundial. En abril último el Gobierno del Japón declaró que ampliar& 6u 

seistsncia oficial pata el desarrollo prestando atención erpocial a lar 

oiguisntsr conrideracionest la6 tendencia6 en materia de gartor militare8 del 

paí6 beneficiario, 6~6 esfuerzo6 tendiente6 a promover la democratixación e 

introducir una economía orientada hacia el mercado y la rituación relacionada 

con la protección de las libertades y loe derecho6 humano6 fundammataler. 

De conformidad con este enfoque, el Japón se propone, mediante IU ayuda, 

apoyar y contribuir a 106 esfuerzo6 en pro de la domocratiración y la6 

reformas económica6 en todo el mundo. 

La tragedia de un número creciente de refugiados y personas derplaradar, 

generada por problema6 regionales y conflictoc armado6 en mucha6 partea del 

mundo, ee una afrenta directa al concepto de respeto a la humanidad. Reoulta 

imperativo que todo el mundo 60 una para dar 6ocorrO a eltam perronar 

desafortunadas, cuyo número 60 eleva a uno6 17 mfllones. El Japón 60 propone 

continuar BU vigorosa asistencia por intermedio de la Oficina del Alto 

Comieionado de la6 Naciones Unida6 para los Refugiado6 (OACNUR) y otro6 

órgano6 internacionales. Al respecto el Japón conoidera que sería apropiado 

que un grupo de trabajo, organizado con la participación de organiracfoner 

internacionales y otra8 parte6 interesadar, estudie lo posibilidad de un 

sistema para pronosticar nueva6 corriente6 de refugiado6 y dar alertar 

temprana6. 
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cr1tIt.e ln utgente ne<!eRidnd as fortnlecet la capacidad de les Naciones 

Unidas pecar proporcionar aeirtcncin de socorro en cnxox de grandor 

emetgenciax. Deben tomurae medldfla pat-n robustecer las estructuras de 

coordinnción y cooperación entro los orgnnismon de mocarro humanitario que 

dependrrn del Secretario Genernl, y garentiaer tambi6n que las actividadea de 

oocotfo de e4~on orgnnismus aurtatl el máximo efecto, El Japón cree que rería 

Útil que todos los paísee y organismos de In6 Nacioner Unidar formaran una red 

permanente para la provisión del personal y loa biense de socorro que pudieran 

brindar, y 6e propone pas.ticipar activamente en dicho erfuerro internacional. 

Cabe esperar que la6 Naciones Unida6 desempeñen un papel central en la 

cooperación internacional para la creación de un nuevo orden mundial. Nunca 

antes, en caei medio siglo que tienen de exirtencia las Naciones Unidax, ha 

sido tan amplio el apoyo de que ha disfrutado y tan alta6 la6 expectstivar. 

Tal vez eata sea la primera vez en que las condiciones hayan eido tan 

favorables para lograr los nobles ideales previstos por 106 fundadorer de la 

Organización. 

Nos encontramos en una coyuntura histórica, y la posibilidad de que la6 

Nacionee Unidas puedan o no alcanzar lae grandes co6aa que 106 pueblos de 

todo el mundo esperan de ella6 y puedan o no crear un mundo mejor para el 

siglo XXI, depende de cómo las utilicemos y cómo noootros, 106 Estado6 

Miembros, las apoyemos y defendemos. Por cierto, la6 Nacioner Unida6 ron lo 

que BUS Estados Miembros hacen de ellas. 

Actualmente me resultaría muy difícil decir que las Nacionee Unida6 son 

capaces de satisfacer plena y efectivamente nuestras expectativao. 

Nece6itamos crear una Organización fuerte y efica6 que pueda responder 

plenamente a las necesidades de esta nueva era. Es imperativo que todos 106 

Eetados que valoran a las Naciones Unidas trabajen junto6 y con 01 Secretario 

General para fortalecer la6 funciones de la Organitación. Por 6u parte, el 

Japón será constante en su cooperación. Al respecto, quiero recordar una ves 

más a 106 Estado6 Miembros que las cláusulas relativas a antiguos enemigo0 que 

figuran en la Carta son reliquias históricss totalmente inapropiadas y deben 

eliminarse rápidamente. 
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Eote período de aesioner de la Asamblea General OII hixtórico, en él xe y 

debe mnsIderar el nuevo mundo que ert.6 rurglendo trsr la guerra fría, la 

guerrn del Golfo y las grandor reformas de la Unión Soviética. Por reconocer 

que tiene, la misión hlrtórica de hncsr todo 10 que puoda en pro da1 orden 

mundial, en consonancia con IIU condición de naclón de psm, el Japón está 

d@r*ldid» n leallxsr el máximo srfuer8o para 1~ concreción de un mundo 

pacífico, próspero y humano para todoo. 

Tenemor que dar un mayor impulso a lou l sfuerno- de eats tipo paca lograr 

un progreso tangible. Unámonos a fin de lograr que este cuadragésimo #orto 

periodo de serlonsr de 1s Asamblen General remulte verdaderamente importante 

al proporcionar dicho impulro. 

DfSCURSO DE DATO’ SERI SR. MAHATHIR RIN UOHAMAD, PRIMER MINISTRO DE MALASIA 

El-p-1 (interpretación del ingAés)c La Asamblea sacuchará 

ahora un dlocurso del Primer Minirtro de Malaria. 

W_m (intsrpretacióa del inglér): Tengo el gran placer 

de dar la bisnvonids al Primer Minirtro do Malaria, Dato’ Sori Sr. Mahathir 

hin Mohamad, y lo invito a que pronuncia au discurro anto la Aaambloa Ganoral. 

Sr. m (Malasia) (interpretación do1 inglésIr Ante todo, 

deseo expresar mir felicitaciona~ al Sr. Shihabi por IU elección como 

Preeidente de la Asamblea General durante IBU cuadragésimo rexto período de 

sesiones. Como estrecho amigo de la Arabia Saudita, 06 para mí un gran placer 

ver que la comunidad mundial ha honrado a EU país mediante su elección para 

deesmpeñar eae alto cargo. Con su sabiduría, experiencia y capacidad, ertoy 

seguro de que él cumplirá sus responeabilidades con éxito y llevará a este 

período de sesiones de la Asamblea a una felir conclusión. 

También quiero aprovechar erta oportunidad para expteaar mi gratitud a 

su predecesor, el Sr. Guido de Marco, quien llevó a cabo 81~8 funcione6 con 

dedicación y celo innovador, contribuyendo a los aofuerros teadientas a 

revitalitar y examinar nuevamente las funciones de la Asamblea C;oneral. 



Es (*on glan ylncel que, en nombre de Molnrria, doy una muy celuror~ 

htenvenidn a Su Altasn Rsrrl el Pr írwiyo Norodom filhenouk, Preridente del 

Consejo Nncionnl Supremo de Crunhoyn y jefa de ln delegación camboysne a la 

Asamblea Genet al. Estoy neguro de quo los Nacloner Unidas, que durenta tanto 

t.iampo crchoron de menoa ln prudencia Pt91 ít Ic*rr y el entusiarmo del Príncips, IS(~ 

rentirán muy feltcos do dar In bienvsnldn nl Príncipe a IU regreteo a la 

Amamblea Gonerel. Malenla OO fe1icit.s de vet en orto período do rerioner de 

lo Asambles General n miembroe del Conrejo Naclonnl Supremo reprersntando e 

Cnmhoya, acto promisorio do una Rolución definitiva a le cuertlón de Camboye. 

Esta es tambl6n une ocaal6n pare que nos sumemor a expresar nuortrar 

fellcit.ecionee a la República Popular I~emocrátlce do Corea y a la República de 

Corea por BU hietórlca decisión de ingreear a laa Necioneo Unidsr como Entado8 

reparador. Esa decirión rervirá pera hacer disminuir algo do la tirsnt.8 on 

el Asia nororiental y esperamos que conduwa a la normaliaación de IUI 

relecíones. Como emigs de embeo, Malaoia celebra eaoa acontecimientos. 

Permítaseme también dar le bienvenida como Miembro8 de lar Nacioner Unida8 a 

la República de Estonia, la República de Letonia y la República de Lituania, 

que merecidamente han recuperado su soberanía. También quiero dar mia 

felicitecioner e loa Ertados Federados de Microneris y a la Ropública do la8 

Islas Marehall, vecinos de Malasia en el Pacífico, que han ingrerado a lar 

Naciones Unidas, Malaria ler extiende una mano de amirtad y está dirpuerts a 

cooperer con ellos. 

El mundo ha preeenciado en los Últimos doe añoa cambioa mám 

revolucionarios que en los 100 años precedentes. Sln duda eotos cambios han 

abierto nuevas e históricas oportunidades pare construir un mundo mejor, 

anclado firmemente en el imperio del derecho, la soberanía de lar nacioner y 

un empeño colectivo en la justicia económica y social para todor. El mundo 

está maduro pare un nuevo orden mundial, pero 88 de esperar que orto nuevo 

orden mundial no sea uno que se imponga al mundo por algún beneficiario en 

particular de la revolución actual. Todos los Miembros de este augusto Órgano 

manifestaron que lao Naciones Unidas deben participar en la conformación del 

nuevo orden mundial para evitar que volvamos a una nueva era colonial. 

Cuando ee conrtituyeron las Naciones Unidas después de la segunda guerra 

mundial, los aliadoe victoriosos asumieron el derecho de crear un orden 

mundial en el que cada una de las cinco grandes Potenciar podría vetar 
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cualquier cosa que no le conviniera. Pero luego los cinco fracasaron y  el 

conflicto entre el Este y  el Oeste dividi0 al mundo en dos campos 

antag6nicos. La guerra fría que siguió no sólo retrasó la civilización 

moderna sino que convirtió a países pobres en peones y  títeres, devastando sus 

territorios y  sus economías con enfrentamientos y  guerras. El hecho de que no 

libraban sus propias batallas resulta claro a partir del estallido de la paz 

en cada continente tan pronto como terminó el enfrentamiento entre el Este y  

el Oeste. 

Con estas experiencias aún frescas en nuestras mentes, ¿cómo podemos 

estar seguros de que un nuevo orden formulado por cualquier psis o grupo de 

países será bueno para todos? Ya estamos sintiendo una mano dura que nos 

obliga a hacer esto y  no hacer aquello. En el Asia oriental se nos dice que 

no nos podemos llamar asiáticos orientales como los europeos se llaman 

europeos y  los norteamericanos se llaman norteemericanos. Se nos dice que 

debemos llamarnos pueblos del Pacifico y  alinearnos con pueblos que sólo 

parcialmente son del Pacífico, pero que son más americanos, atlánticos y  

europeos. No podemos tener una identidad que no se nos permita, ni tampoco 

podemos trabajar juntos sobre la base de dicha identidad. LES éste un 

presagio del nuevo orden mundial al cual debemos someternos? 

La democracia y  sólo la democracia es legítima y  permisible ahora. Esto 

realmente nadie lo cuestiona. En efecto, hablando por Malasia, no podemos 

pensar en otra alternativa que no sea la democracia en el contexto de una 

sociedad pluralista. También podemos afirmar que no tenemos intención de 

ponernos del lado de dkpotas o tiranos, ni de quienes niegan a su pueblo el 

derecho al gobierno democrático. Pero, iexiste sólo una forma de democracia o 

solamente un pontífice para interpretarla? 

Observamos diferencias en la práctica de la democracia aun entre aquellos 

que nos predican la democracia a nosotros. ¿Acaso sólo los predicadores 

tienen el derecho a interpretar la democracia, a practicarla como la estimen 

conveniente e imponer sus interpretaciones a otros? ¿No pueden los neófitos 

también interpretar los detalles, si ya no los fundamentos? Si democracia 

significa el derecho a portar armas, a hacer alarde de homosexualidad, a 

despreciar la institución del matrimonio, a perturbar y  perjudicar el 

bienestar de la comunidad en nombre de los derechos individuales, a destruir 
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unn Ce on palticulat , n t.am~ inst. 1 t.uc~onef~ yr ivllegiadae que evn racrosantTss 

nun nl lnru~~en en mont itne c, in~t ign~~loaes que mocavan la sociedad, la 

economía y laa relaciones int er nacionaleE. y el derecho a permitlt que los 

extranjeros quebranten las leyen nncionalesr entonces, si estos aon 10~ 

dotal les eaonc:1nlom, I,no podemos Ic neófitos optar por rechamarlos7 

Noxotrnu, lon neóf itoe, aceptaremos los fundamentosr peto, Lcual es 01 

significado de la democracia si no tenamom absolutamente ningún derecho a 

elrqit CI si la democracia slgnlficn yue nuestros pueblos estén constantemente 

sometldoa 1 la insetabilidnd y la pntturbación, ami como a la debilidad 

económica que nos hace mor objeto de manipulación por las democraciar 

podetonas del mundo7 La hegemonía de laa Potencias democrática6 no OO menoa 

opresiva que la hsgemunía de los dutados totalitarioc. 

La democracia significa el gobierno de 18 mayoría. La minoría debe tener 

sus dsrechosr pero, Leeos derechos incluyen la denegación de los derechos de 

la mayor ia Es admimible que la mayoría no pueda oprimir a la minoría, poro 

ei la minoría ejerce sus derechos sin responsabilidad, se convierte on sgente 

de democracias foráneas y trata de debilitar su propio país para convertirlo 

en un Estado cliente da ciertas Potencias democráticas, Ldebe la mayorîa en 

nombre de la democracia someterse a le minoría? 

Si la democracia ha da sor el único sistema aceptable de gobierno en el 

interior de los Estados, &no debe haber también democracia entre los Estadom 

del mundo7 En las Naciones Unidas sorno iguales, pero cinco son már igualor 

que el resto de los 166. Siete países por BU cuenta dictan lae leyes que 

afectan adversamente las economías de otros. Unas pocas naciones por su 

propia cuenta se hacen cargo de determinar el nuevo orden mundial. Poderosos 

bloques comerciales exigen limitaciones voluntarias e imponen leyes y normas 

extraterritorialmente. Evidentemente, los Estados del mundo no son iguale8r 

ni en las Naciones Unidas ni en ninguna parte. Si la democracia ea un 

concepto tan equitativo, &por que hemos de aceptar la desigualdad entre 

la6 naciones? 

Todo esto apunta hacia relaciones antidemocráticas y peligrosas entre las 

naciones, por más que se suponga que la igualdad y la libertad sean los Únicos 

principios rectores de esta civilización moderna. 
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CuancJo ce crearon lae Nmcionefi UnlcJaR, OII 1945, loe vencedores de la 

segunda guerra mundial so arroqaron OJ detecho de decidir JOIB pepelea que 

debían jugar lns ncrciones y In difit.rihuci<;n da1 poder entre ellas. Mucho ha 

sucedido deado entonces. Loe voncedof.aR de 1945 ya no ron loa factorea 

prtnrtpales y poderoeoa de loa asunto*: mundialse. Han rurgido nuevas nacionee 

poderosae, misntrna que algunaa grandes Potenclae han cambiado eun 

eatruc:turau. Y han crintalirado nuf!v&e ideao eobre el bien y el msl y robre 

IA democracia. LVamoe a permanecer atados pare siempre a los reeultsdor de la 

segunda guerra mundial7 

SI la democracia Intsrnacionsl, tal como está repregontsda por lar 

Naciones Unidaa, ha de ~ef eficat y tener sentido, debe haber una infu8iÓn de 

algunae da las actuales ideae y realidades. El mundo nsceeita fircali#ación, 

t.al como nor lo demostró la guerra del Golfo. LPero vamos a tenor gsndarmer 

autodesignadoo o una fuertta policial sometida a este augusto órgano, lar 

Naciones Unidar7 

La acción policial de las Naciones Unidas debe regirre por principio8 y 

normae. Sitiar un caotillo o una ciudad o hambrear a lae peroonas harta 

obligarlarí a comer retar o morir de inanición podía parecer apropiado y 

a<sptable en los tiempos antiguos. LPero puede ertar tranquila nuestra 

conciencia si, por hambre, 8e obliga a toda una nación a someterse7 LPodomor 

tener la conciencia tranquila si lar principaler victimar 10x1 10s crncianor y 

los enfermor, las mujeres embarazadas y AOE recién nacidor, 106 jóvenes y los 

inocentes7 

Con el advenimiento de las arma6 modernas, Lacas0 las guerrar 0 la acción 

policial deberían realizarse destruyendo totalmente la nación recalcitrante, a 

fin de evitar víctimao en nuestra fuerra policial y, sobre todo, 108 ataúdes 

desmoralizante8 que vuelven a su país7 LES realmente posible que todo lo que 

se ataca masivamente con bomba8 y cohetes tenga carácter militar7 

¿La Convención de Ginebra sigue siendo aplicable en la conducción de la 

guerra7 LCondenamos la guerra química pero debemos seguir estando rodeados de 

arma6 nucleares7 LLas personas que las poseen son responsables y están 

preocupadas por el efecto horrendo de etzas armas, y no las urarán mas que como 

disuasivo7 ¿Quién decide cuando se necesita un diruarivo’l 
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Los diI igentse de les necioneõ nuclenrea, la6 personas que oprimIrén los 

botoneo nuclearso, no oon seguras. como lo demootraron ampliamentr loo 

econtecimientom de la Unión Soviética. Ni siguiera podemor emtsr megurom de 

que alguna persona irracional no aa conv1srt.a en dirigente y logre accemo el 

botón. Por conm iguionts, en el mundo actual no mo puado jumtificsr la 

existencia do !sm armao nuclearen. 

Las Nacionem Unidem, que están deeempeñendo el papel de inspector en el 

Itaq, deberían extender esa Iunción para supervisar la dertrucción de todas 

lar armar nucleafem, en todem partes. Más aún, deberían mupervisar le 

invención y producción de otras arman diabólicas. Les armem defenriver 

deberían utilixarrs exclusivamente pare le defenms y mu capacidad debería mor 

tal que fuere impomible emplserles como armas de egrorrióa, excepto de manera 

limitada. Se debería reducir le investigación eobre nuevas armar en todsm lar 

necionem y nadie debería vender armes min permimo de lem Nacionem Unidam. 

Heleoia se he unido a otram delegecione6, 611 arta Aeembloa Gonoral, pera 

trabajar con el fin de srtablacar un registro de armas, que llevarían lea 

Naciones Unidam, a fin de dar transparencia y confienta, como primor paso para 

dar a le Organiseción una autoridad amplia en materia de desarma. 

Necesltemoe armas mólo para luchar contra 106 delincuentes. Si en una 

nación 60 produce un levantamiento armado. lar Nacioner Unidas drben tomar 

parte para rofocerlo. Loa gobierno6 democrático@ sólo deben caer como 

resultado del proceso democrático. Cualquier acontecimiento que sea ajeno a 

106 procesos democráticos debe merecer la intervención de las Naciones Unidas, 

si se la solicita. No podemos contemplar la desintegración de naciones en 

comunidades étnicas, eepecielmente si le acción militar no tuvo papel alguno 

en la conmolidación inicial del país. 

Quitkz 66 pueda preguntar por qué una diminuta nación en d@EerrOllo como 

Malasia debe emtar dando consejos sobre la forma de administrar el mundo. 

No debería hacerlo, excepto que lo que hacen el mundo y algunas naciones o 

incluso permones puede afectarnos y hacerlo adveresmente. 

Algunas personao, en ciertos países desarrollador, consideran que tienen 

derecho a decirnos cómo gobernar nuestro peía. Si no lom escuchemos, entoncem 
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cnnslderan gua tienen derechr CI destruir nuestrse economías, empobrecer a 

nuestros pueblos e incluso derrocar a nuestros gobiernos. Esas personsr se 

ofertan 0 vmr los argumentos, como los derechos humanos y el medio amblente, 

n fin de volver o imponernos el gobierno colonial. Los syuda la prense 

occidcntnl, que tnmbién considera su deber decirnos cómo gobernar nuestro 

país. Todo esto se combina para hacer que la independencia casi carosca 3e 

sentido. Nuestra Única eoperansa reside en la democrstisación de las Nacioneo 

Unidas, especialmente porque ya no disponemos de la opción de pasar al otro 

bando. Queremos seguir siendo independientes, pero también cumplir las normas 

internacionales, determinedas no por algunos organirmos no gubernamentales o 

por la6 llamada6 democracias avanzadas, sino por todas les naciones del 

mundo. Si no las cumplimos, 6on las Naciones Unidas y no algunos Robin Hood 

106 que deben castigarnos. 

Nos complace que los vientos de cambio hayan provocado importantes 

acontecimientos en Sudáfrica que esperamoo produscsn el desmantelamiento del 

agut&M y el inicio de negociacionee tendientes a lograr una Sudáfrica 

nueva, democrática y no racial. Nada de esto hubiera sido posible oin la 

solidaridad internacional, con el sistema de las Naciones Unidas jugando un 

papel clave a fin de ejercer la presión necesaria sobre Pretoria. Pese a 

estos hechos importanteo, la solidaridad internacional, tal corso quedó de 

manifiesto en 1s Declaración de consenso de lar Naciones Unidas, de 1989, ae 

debe mantener para enfrentar los difíciles desafíos que aún tenemos por 

delante y para asegurar una conclusión con éxito del proceoo de cambio en 

Sudáfrica. Ahora mismo 6e debe dar prioridad a poner fin a la violencia -n 

las barriada6 populares negras, revivir 61 proceso preparatorio de las 

negociaciones constitucionales que comprenden al régimen de Pretoria, el 

Congreso Nacional Africano, Inkatha y otros, así como al tratamiento de 106 

problema6 de las desigualdades sociales y económicas Causad86 por decenios de 

-- 

Si bien la atmósfera de paz y diálogo ha beneficiado a muchas partes del 

mundo, el Oriente Medio sigue siendo la región más inestable y el pueblo 

palestino continúa sufriendo bajo la cruel e ilegal ocupación irraelí. 

La actual iniciativa de paz de los E6tsdos Unid06 ha dado lugar a la esperanza 
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en muchas naciones, incluida Malasia, ds que un proceso activo de pas conduwa 

e una stilución amplia del conflicto grabo-iaraelí, incluido 01 l rtablocimionto 

de un Estado independiente para los palsrtinor. Nor complacen le iniciativa y 

el compromiro del Presidente Burh y del Secretario Elakor, al l mprmndor l rta 

difícil tarea, y lee deseamos éxito. 

La tragedia del pueblo palestino toca al coramón de todos loa malaalor. 

Dorwunoo que 01 pueblo palortino aea tratado juata y l quitativuneato. si lo 

que eae pueblo hace para protegerse ae considera criminal. l ntoncoa tambiín 

deben considerarse criminales los mirmcw actos cunotidor por loa irraolioa. 

Lo8 gobiernos que recuertran y matan gente daban sor condonadoa, aún mia que 

loa dererperados luchadores por la libertad, obligadoa a emplosr la violencia 

porque no pueden bwcar la justicia de otra maneTa. El aumento scolorado do 

asentamientos judíoo ilegales on los territorioa ocupadoa oa un acto 

injustificado de provocación de las autoridadea iaraeliea y constituyo un 

obrtácu.\o inaceptable para los actuales eafuertor do pal. A nuartro juicio, 

los judíos de la Unión Soviética están mejor allí, donde au capacidad do 

smprecls puede utilisarre con provecho para roconattuir la ocoaomía do oso país. 
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Sa espera que el año próximo las naciones del mundo se teúnan en Río de 

Janeiro pata debatir sobre el medio ambiente. Si vamo8 a sncontrsrnoe allí, 

tenemos que saber si ha de ser una reunión constructiva o una forma ìe acusat 

al tercer mundo. Si se quiere que esa Conferencia sea productiva, entonces 

enfrentemos los hechos y trstémoslos. A menos que aceptemos la verdad con 

respecto a las fuentes y las causan de la contaminación ambiental, la 

ele%aciÓn de la temperatura y el agotamiento de la capa de osono, no vamos a 

llegar a ninyuns parte en nuestros esfuersos por detener el proceso. si velnos 

a Rio, hagámoslo para debatir y convenir sobre un curso de acción común en 

cuanto al medio ambiente y el desarrollo. 

La idea de que las selvas tropicales pueden salvarse sólo boicoteando la 

madera tropical parece más ufia presión política que un verdadero dereo de 

salvar 86a8 sslvae. Si se impide una tala selectiva y una qestión adecuada y, 

en consecuencia, las solvas dejan de ser una fuente de riquesa, esos torrenos 

ya sin valor podrían ser UtiliSadO6 para cosechar productos alimentarios o 

suministrar leña a las naciones pobres en desarrollo. 

Por otra parte, el vasto potencial de reforestación difícilmente ha Oid0 

tocado, Los desiertos de California pueden convertirre en una selva tropical 

completa, con su flora y su fauna, simplemente bomboando agua y plantando 

árboler. tn lugar de eso, el agua subterránea se usa para las canchas de golf 

y los laqos artificiales que rodean a los hoteles lujosos. Si podemos 

construir aviones de combate sumamente perfeccionados a un costo de 

1.000 millones de dólares cada uno, seguramente tendremos 1s capacidad y el 

dinero como para crear selvas tropicales en los desiertos. Debe felicitarse a 

Libia por bombear agua subterránea para regar su desierto. Es verqonsoso qua 

naciones más ricas y más adelantadas que Libia no hayan hecho nada importante 

para hacer más verde al mundo. 

‘.d titilisación de clorofluorocarburos y combustibles fósiles es mayor en 

los países más ricos. LRealmente es necesario utilisar clorofluorocarburos 

para rociar cuando un eimple bulbo de caucho puede hacer lo mismo? LAcaso los 

países con enormes cantidades de monstruosos automóviles necesitan realmente 

utilizarlos, cuando puede haber autos pequeño6 o sistemas eficientes de 

transporte público que empleen electricidad generada por plantas 

hidroel&tricaB? 
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En los países pobres quieiórnmos tener alguna energía hidroeléctrica 

bar ata. Es ciexto yue tenemos que sacrificar unos pocos acres de nuestras 

selvos, pero Podemos hacerlo porque tenemoe millones de acres más. Sin 

embargo, ae renliscr todo tipo de campañas contra nuestra0 propuestas relativas 

a proyectos hidroeléctricos. Ahora, naturalmente, el Banco Mundial será 

utilitado para privar s los países pobres de energía hidroeléctrica barata. 

Todo esto ocutre después de que los ricos han desarrollado la mayor parte de 

su potencial hídrico. &Se nos puede culpar si pensamos que esta es una 

estratagema pata mantenernos pobres7 

Si la Conferencia de las Naciones Unida8 sobre el Medio Ambiente y el 

Dessrrollo ha de tener signific r~, escuchemos ahora los planes de los ricos 

para reducir su propia contribución a la degradación embiental. Si el único 

enfoque consiste en vincular la ayuda a los países pobres con lo que ellos 

deben hacer ambientalmente para el bienestar de los ricos, entonces la 

Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y el Desarrollo 

será una oportunidad perdida. 

El crecimiento económico en un país pobre no puede depender del mercado 

interno. Para crecer, los países pobres deben recibir ayuda o tener libre 

acceso a mercados extranjeros. Sería casi suicida para loo paíseo pobres 

mantener sus mercados para sí mismos. Por otra parte, existen zaxone8 para 

que los ricos mantengan sus mercados para si mismos. 

El Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio (GATT) fue 

concebido para promover un comercio internacional libre y equitativo. LPero 

cómo pueden los países pobres defender sus posiciones en las Rondas del GATT 

cuando los enormes bloques comerciales monopolisan las reuniones7 ¿Quién 

escucharía las quejas de un pequeño 8 insignificante país del tercer mundo7 

Para que se los escuche, los pobres deben unirse, pero no para formar 

bloques comerciales empobrecidos sino para dar peso a su6 argumentos. Así, el 

Grupo Económico del Asia Oriental fue propuesto no como bloque comercial sino 

como foro para que las naciones de esa región consulten entre sí, con el fin 

de lograr un acuerdo sobre una posición común respecto de un problema común 

causado por las prácticas comerciales restrictivas de los ricos. 

Estsmos perplejos al encontrar que este objetivo de tener simplemente 

vos en las cuestiones internacionales tropiesa con la oposición abierta 

y encubierta del mismo país que predica el libre comercio. Es aún más 
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sorprendente que haya esa opoaiciön cuando la propia Asociación Norteamericana 

de Libre Comercio 00 formó sobre el prlnclpio del derecho de libre arociación 

de paires indopendlontsc. LAceoo puede ser que lo que l 8 correcto y adecuado 

para loa ricor y los podsroroa no sea correcto ni adecuslo para los pobrer7 

Uno IIO siente tentado a penear que hay una diacriminaciun racista detrás de 

eota posición. 

Malaria ha apoyado a lea Nacioner Unidse en todo momento. Creemos que 

constituye la O;qaniraclÓn al únj.co instrumento legítimo para crear un mundo 

equitativo y proteger a los débiles y loa pobre8 frente a lsa preaionem de lor 

fuerte8. Celebramos el fin do la guerra fría, pero debemor admitir que no 

tenemor a dónde mirar rino a las Naciones Unidas. Már que nunca, neceritamos 

un mayor papel de las Nacionee Unidas en los aruntos del mundo. 

Si bien creemor que un Consejo de Seguridad reestructurado tiene un papel 

vital que dssempsñsr, quisiéramos ver una relación equilibrada, incluyendo la 

rerponrabilidad de la Aaamblea General, el Consejo de Seguridad y la 

Secretaría para hacer verdaderamente de 180 Naciones Unidar el qusrdi6n de la 

pam, como oe rugiere en el informe del Secretario General de 6 de septiembre 

de 1991. En relación con esto, la delegación de Mslsais ae ha l umado a los 

eefuerros por deliberar sobre las formas de revitslissr loe Órgano8 de lar 

Nscioner Unidao, con inclusión de la Asamblea General y el Conrejo Económico y 

Social. 

La experiencia del conflicto del Golfo hace imperativo que lar Nscioner 

Unida8 exploren y pongan en práctica todo el potencial de la diplomacia 

preventiva, incluyendo un papel más activo del Secretario General y más 

operaciones de mantenimiento de la pas. Malasia cree que ha llegado el 

momento de que la comunidad internacional examine tambiin el potencial de la 

Corte Internacional de Justicia, el Órgano judicial de las Nacioner Unidar, 

como medio de fomentar la solución de conflictos por medioa pacíficoo y do 

conformidad con el fmpsrio del derecho. 

La comunidad internacional se encuentra ahora en una encrucijada 

proverbial. Tenemos realmente la posibilidad de construir un mundo mejor 

mediante el conmenao y de usar a las Naciones Unidas como el foro y el 

vehículo principal para slcencar nueatroe objetivos. No podemoa permitirnos 

perder erta oportunidad histórica de beneficiarnoa con loa dividendos de la 

pas resultante de la terminación de la guerra fría. No obrtante, debe 
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destacarse que un enfoque de con8anao general requiere tolsrancla pal6 las 

diferents~ idese y pr6ctlcsr inherentes a nusetro mundo complejo y 

pluralirta. Slmplsmonte no hay lugar para un ordon Internacional bsmsdo en le 

hegemonía y  le dominación. Knt.oncee, trsbajemor juntom como rocloe en nuestra 

emprema comrin de construir un mundo mejor. 

Ll.PBESIDB!I~ (interpretación del ínglér): Ea nombre de la A8amblba 

General, doy lar grsc~ar al Primer Minirtro de Malaria por la importante 

declaración que acaba de formular. 
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&.& (Senepal) (interpretación del francés): Al elegir al 

Sr. Shihabi, do la Arabia Saudita, para la Presidencia de la Asamblea General 

en 01 cuadragésimo sexto período ds seriones, ésta ha querido rendir un 

homenaje a xux cualidades personales y profesionales, y al mismo tiempo, 

honrar a bu país, cuyo compromiso al servicio de la pax y la seguridad 

internacionales no es neceaario demostrar. Al presentarle nuestras aincsras 

folicitaciouer, tambiin quisiera aprovechar la oportunidad para arogurarlo 

nuestra total disponibilidad de aportar nuestra plena colaboración bn el 

desempeño de su misión. 

A IIU predeceoor, el Embajador Guido de Marco, expresamor nuertros 

sentimientoa do profundo reconocimiento por la competencia con que cumplió 

eu mandato durante un año particularmente recargado. Al Secretario General, 

Sr. Javier Pórsa de Cuéllar, renovamos la erprerión de nuastra rincera 

gratitud por los erfuerror incansables que dseplioga al rervicio do lor nobles 

idoaloe de nuestra Organización. 

Nor complace que nuortra Organiración adquiera cada día un caráictar más 

universal. Después de Namibia y de tiachtenstein el año panado, hoy, la 

República do Corea, la Ropública Popular Democrática do Corea, lar Isla8 

Marehall, los Estados redarados de Micronesia, Estoaia, Letonia y Lituaair, 

acaban de ingresar en la gran familia de las Naciones Unidas. Saludamar au 

presencia entre a060trox, con la convicción de que contribuirán a consolidar 

mejor los objetivos y principio8 ds las Nacionws Unidas. 

E8te año, nuestro período de sesioner ae celebra ea medio de conmocica9r 

que dardo 1989 no han dejado de trarar ante nuestror ojor un nuevo mapa 

político del mundo. Estas ~~nm~~ionax, que han causado una ruptura radical 

con los antagoniamor de la época dm la guerra fría, han producido hasta ahora 

efectos positivos que presagiaa grandes esperanzaa. Grandor pueblos, que 

apeaas ayer ertabaa sometidos bajo el yugo oprerivo de siatemar y da 

ertructuras contrariar a aua aspiracioaes, racian con el paro da loa diar au 

red de libertad y su deseo de amancipación. Ea todos loa continente8 ropla un 

nuevo viento de libertad y de democracia. 

Paralelamente, ae consolida el proceso da desarme y 80 han abierto vía8 

para el arreglo de conflicto8 que hasta ahora habían eludido toda solución. 
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En Angola termina la guerrn c!ivil y la teconciliación nacional tan 

eclperada está en el orden dsl día. En Liberia el procero de 1s pam, iniciado 

por la Comunidad Económica de los Estados del Africa Occidental (CEDEAO) sigue 

IU cutno y tenemos esperanmas de que, en Última instancia, permita que el 

pueblo de Liberia se reconcilie conrigo mirrmo a travío de elecciones librea y 

democráticas. El Senegal, al que corresponde el honor de preridir lar 

destinos de la CEDEAO, quisiera aprovechar la ocarión parn hacer un 

llamamiento a la comunidad internacional para que apoyo orto OE~UOTIO regional 

a fin de hacer ealir a Liberia de una cririr que, on definitiva, ha durado 

domas i ado. 

En Motambique so ha iniciado un proceno de negociación. Lsmentamor que 

erts proceso continúe tan lentamente y quiriéremo~ alentar a lar partea en 

conflicto y a todae las personas de buena voluntad que han ayudado a eme paír 

a recuperar la pal en la concordia nacional, a que continúon mu0 emfuersor a 

fin de lograr una solución definitiva para un conflicto que tanto ha cortado a 

este paír amigo. 

En Sudáfrica se han tomado medidas alentcdorar para llagar a la 

eliminación de un eiotema que el mundo entero ha reprobado y condenado. 

El Senegal alienta la continuación de loe erfuer#or en ese paír, convencido de 

que hombres del temple de Nelson Mandela y Frsderik De Klerk sabrán llevar a 

término su jurta lucha por la democracia y la reconciliación nacional. 

En Camboya au han logrado progreror significativoa en el procero do 

aplicación del plan de rolución concebido para lograr un arr.910 integral 

dentro de la concordia y la pac. 

El nuevo clima de relaciones internacionales también nos ha permitido 

superar una crisis que, por su propia naturaleca y 8~8 con8ecuenciam, 

constituía un verdadero derafío para la credibilidad de nuertra Organisación. 

Mi país, que derde el comienzo del conflicto del Golfo se alineó con loa 

que defendían el derecho, condenando la aqrerión inadmisible de la que fue 

víctima Kuwait, se felicita de nuevo por la determinación con que la comunidad 

internacional ha sabido hacer respetar el derecho y la legalidad. 

La unidad de propóritor y la firmeaa con la que la8 Nacio&r Unidar IO 

dedicaron a reotablecer 108 derechos inalienables de Kuwait coartituyen un 

gran motivo de erperansa que ahora puede restituir a nuortra Organiaación au 

vocación inicial, a rabera 
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“Servir de centro gua armonice lon esfuersoe de las naciones por 

alcanmar ert.os propósitos comunes.” 

Ahí radica la nob.3 tarea que la comunidad internacional tiene el deber 

Imperioro de cumplir hoy en día; precisamente se trata do que dicha l sporanaa 

no aea una simple ilusión. Verdaderamente, no restringe el alcanco de lon 

efectos positivos de loo cambios que se están realimando subrayar que aún 

queda mucho camino por recorrer hasta el advenimiento de un mundo de pas, 

justicia y progreso. 

A las perspectivao que se presentan hacia una mayor seguridad, libertad y 

progre80, se conjugan la porrirtencia de malea crónicos, como el subdorarrollo 

y la pobrora y la apsrición do nuevas adverridador, que adoptan la forma de 

conflicto8 étnicos y do nacionalidades, de riergor de guerras civilor o de 

olas de xenofobia frente a una emigración que hoy día constituyo tema de 

dobato en mucho@ países ricos y preocupación cotidiana on los países en 

dorarrollo. 

Nos encontramos ante una encrucijada. Nor encontramos rn un momento 

crucial, en el que hay que construir un orden nuevo sobro las ruinas del orden 

antiguo que so derrumba ante euertroo ojo8. Ho ahí la dificultad do construir 

algo nuevo sobre algo viejo y esta es una apuesta que deben ganar todas las 

naciones juntas.* 

* El Sr. Rogers (Belice), Vicepresidente, ocupa la Presidencia. 
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SI bien hastn nhntn el snftentrunlento de los bloques mllltaten y Ou@ 

tivnlldadea de poder mantuviernn In paa en varias parter da1 mundo y deevintan 

Ion conIlicCoe hacis utrsr monea geográlicar, ye no ee porible hacer de eae 

enfrentamiento uns justificsción pata perpetuar lar aituacionsr intolerables. 

Como psír de democracia y libertad, onttegsdo a la prm modlrnto 01 

derecho, decidido e fortalecer la pac y Ia rogutidsd y roalmat la rolidatidtid 

y la coopetsción tntetnacionales, el Senegal quiera sportat IU contribuciÓn a 

eete gran debate lobte el nuevo o:dsn mundial que todor doreamor tan 

atdisntemsnte. 

En primer lugar, hay que hacer tarpetar 01 derecho an lam relacionas 

intrtnaclonaloaI A nuartto juicio, oua am condicián indirp~nrabla para al 

sdvenimianto de un nuevo orden que todos lor pairos, todoa lar puoblor, todas 

lar nacioner del mundo puadan considerar propio porqua axprarard (IUI logítimall 

sspltacloner m la libartad, la paz y al programo social. 

Mi paír nunca ha dejado da reiterar qua no puado habar pan duradara, 

raguridad ni jurticia ri todar las nacionar no acatan la@ normar da1 darocho 

que nuertra Organiaación mm encarga da promulgar. 

En arto artriba todo el significado da la erporanaa do que hablaba antar 

en relación con la crisis del Golfo. La movilimación de erfuerror rin 

precedentes rn apoyo del derecho internacional durante eaa cririm dabaría 

conotituir la inrpiración para asfusrror futuros en todas lar ritusc,toner que 

#urjan an lar qua am atanta contra el darocho. Para que la jurticia 

prevalesca el derecho debe *?r al mirmo para todoa. 

LAcaea no 08 ésta uno de los objetivos fundamantalar de arta 

Orqaniaaciónr eetablscer relaciones de emiatad entre lar naciones, basadas en 

el respeto del principio de igualdad de derecho do loe pueblo87 

Al decir mato no puado dejar de pensar aa la tragedia del pueblo 

palemtino, que sigue esperando que la comunidad internacional rertablasca su6 

derechos inalienables a tener una patria y una tierra donde emtablacer al 

sistema político y social de su preferencia. 
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Sr, Aa, S*aagal 

Avt un Imente, cuando ae rsallaan esfuermo~ loablaa por organlaar unn 

conferencln de pan robre cl 0rient.a Medio, enperamor ainceramante que srta 

confarenc~s porporclono un marco para las negoclecionoa que, sobro la bsre de 

IRR <laciaioner pertlnentra do las Nacionar Unldam, puadan finalmonte Inlclar 

un procero conducrnte a la pan, la seguridad y la buena vecindad, con al 

respeto bien entendido de loa derechos fundamentales de loa pueblos y Eatadoa 

de toda la región. 

En nueotrn oplnlón, la creación da un orden de paa y l equrídad requiere 

arlmlamo la aplicación de una vordadara diplomacia preventiva para qertionar 

lar rltuacionoa on lar pu* ao amonace la par. 

Cl Conrojo do So9uridsd. oncargado del mantenimirnto do la pan y la 

rsguridad intornacionalor, nor pareco 01 Órgano idos1 para cumplir eaa 

misión. La nueva atmórfora que prevslece en el Conrajo do Srqurldad le dobe 

permitir ahora l jorcor ploaawtonto la autoridad quo lo l ncomionda la Csrta. 

Llcaro no rería dereablo que IO pudiera dar un paso már a fin de anticipar v 

prevenir contlictort 

Lar rounionor periádicaa do1 Conrejo, durante lar cualer podría l raminai 

la situación intornacionslr lo podría permitir identificar poriblor sonar do 

conflicto para arí dedicarre a prevenirloa antes de que 10 derencadenon. 

Al rospocto, habria que ponrar on fortalecer tanto el papo1 que dorompeíía 

el Secretario (Ionoral como su autoridad para enviar mirioaor do obrorvadoror a 

invertigar las rituacioner prevalecienter. 

Lar Nacioner Unidar l st¿n logrando áxitoo notables en au operacioner de 

mantenimiento de la pea, y merecen nuertrar felicitacioner. Roaf irmamoa 

nuestra dieporición a brindar todo nuestro apoyo a eaas operaciones tan Útiler 

pare el mantenimiento de la paa internacional. 

Fortalecer y ampliar orto tipo de emprerar, dondoquiora giro oxirta el 

riesgo de conflicto, noa parece un objetivo do la más alta prioridad. 

Establecer y conrolidar la par y la seguridad on todo 01 mundo significa 

también fomentar el surgimiento do regímenes librea y democráticoa. La 

libertad ejerce una poderosa influencia aobre la paa. 
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LAr-nao nn an nIgnlfl~~at Ivo qum nl n(-hnr unn <Ijendn n la hlstoría 

contempor-rinsa de lnn relacionea Irrternncionnlss noa percdtemoe de que de loe 

aproximadnments 150 conflicton quo hnn ensangrentado al mundo desde la segunda 

guerra mundlnl an ninguno de sllor; fis hnynn snfrsntado psírer con sirtsmns 

democrktlcos7 

LAcaso no sr 1gurrlment.o sipnlfl~*nt.lvo que la libert.ad haya sido el 

verdadero cstellrndor del rslsjnmlento actunl de IA tirantea entro los dos 

bloques entes sntagoniatas7 

“Las qusrrss nacen en las mantos da loa hombres y 06 en 10s mentes de los 

hombres que so doben construir lao defenrss do 1s pal”, proclama do forme muy 

portinmnte 1s Constitución de 1s Orgsnirsción do las Nscionos Unidas para 1s 

Educación, la Cisncis y la Cultura (UNESCO). 

Construir OEIJLI defensas ea aobre todo hacer vivir loo vslorer de 

libertad, talorancia y rospoto do loo derechos humanos. 

Y preciramento porque actualmente se ha logrado el consenso acorte del 

rsrpeto de osos valoros vivimor una era nueva on larn rolacionor 

intornacionalor. 

Esa dinémics de la libertad debe ser alentad8 ya que, en definitiva, como 

dice tan acertadwnonte el informe de la Comisión Sur, 
(9 . . . si se quieren aumentar las probabilidados do que se implanto un 

nuevo orden internacional no se puede disociar la búlqueda de la 

justicia, la equidad y la democracia en la rocirdad internacional del 

intento do conseguir esos mismos objetivos on el orden interno.” 

El Ssnegsl, y con él los 16 países miembros de la Comunidad Econcímica de 

los Estados del Arrice Occidental (CEDEAb), lo entendieron bien, ya que en la 

última reunión cumbre, celebrada en Abujq, Nigeria, en julio de 1991, 

adoptaron una declaración de principios políticos encaminados precisamente a 

afincarlos sólidamente en la vía democrática. 

En dicha declaración, los países miembros se comprometen 
,I . . . a promover y alentar el goce pleno y libre por todos los pueblos de 

sus derechos fundamentales, sobre todo sus derechos político6, 

económicos, sociales, culturales y de otro tipo, inherentes a la dignidad 

de la persona humana y esenciales para el desarrollo libre y progresivo 

de la misma.” 
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Al manlfemtar srí BU profundo interés por 1s libertad del Individuo y por 

oum derechom inslisnables n participar en la edlflcacldn da la rociedad en que 

vive, lom psimor da la Comunidad qulmioron compromatmrmo a contribuir 

pomitivamonts al advmnlmlento de un mundo nuevo mám jumto y  pacífico. 

ts prlmacia do1 derecho internacional, la pravención do lor conflictor y 

la promocidn th lam libartsdee man otrom tantom l lomontom que nom pmrmitirin 

conmtruir un nuevo orden mundial que puede rampondor a lar dificultador que 

aubrlmten. 

Conmtruir un futuro diferente al pamado l m tambi/n, y l obrm todo, 

rempondar al domafío crónico do1 l ubdemarrollo. Ya 80 ha dicho qum al 

domarrollo l m otro nombre de la par. Haca ya ll aAom que la Comirión 

norta-Sur, que mo ocupa da lom problomaa do domarrollo intrrnacional y que 

prmride 01 08 Canciller alsm¿n, Willy Brandt, rubrayó l nórqicamonts en mu 

informo titulado “Norto-Sur: Programa dm Supervivencia”: 

“Dondo reina 01 hambre no puado provalocor la par. Ouion quiera 

domterrsr a la guerra también tonQr/ que doiterrar a la pobrema.” 
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Sin embargo, aún hoy, pene a ese grito de alarma, la pobresa peroirte y 

Ila extlonde. Conetantemente agravndo por el continuo descenso de precios de 

In6 rn&tsrins primax, por la deuda exterior y por la6 exigencia6 de loo 

progrlunas de ajuete estructural, el fenómeno demuestra que a la cooperación 

internacional para el dorarrollo no le ha llegado aún la hora de la renovación 

que caracterita la6 nueva6 relacionex internscionsler, 

La constatación ds ello 06 abrumadora. Aplartador por el pero de la 

deuda y por el deterioro de la relación de intercambio, loo paires del Sur 

trabajen y producen más, pero reciben meno6, para rsembolrar uno6 intereses 

que e6tán sometido6 a la6 fluctuaciones de moneda6 extranjorsr. Cl Sur riguo 

a6í financiando al Norte con el aporte de varia6 docenar do milo6 de millonsr 

de dólares al año. Y de 060 modo se agranda aún m66 el abirmo que ropara a 

loe rico6 de 106 deeheredadoo. 

Es verdad que cada ve6 60 oye más nítidamente una toma de conciencia 

sobre orto estado de co6a6 insoportable y sobre la interdependencia de lar 

economía6 del Norte y del Sur. Actualmente 60 admite que rin rosolvetr 01 

problema del desarrollo no 60 resolverán los problema6 embientalor a ercale 

mundial, ni loo que plantea la inmigración o el tráfico de drog(L6, por no 

citar már que algunos. 

Es cierto que 60 han podido tomar iniciativa6 felicor para contribuir a 

compensar el darequilibrio endémico entre el Norte y el Sur. Me refiero en 

concreto a la Conferencia do las Nacionor Unidas robro 106 Pairos Mono6 

Adelantador, celebrada en Parí6 en 6OptiOmbrO de 1990, y ea le cual IO aprobó 

un Programa de Acción en favor de estos paíser. 

También me refiero a la6 numeroeas iniciativa6 individuales adoptedar por 

alguno6 paíse del Norte para aliviar la carga de alguno6 paíeer del Sur. 

Aquí mi6m0, en Nueve York, el decimoctavo período extraordinario de 606ioner 

de nuestra AIamblea, en el me6 de abril de 1990, señaló que la reactivación 

del crecimiento en 106 países en desarrollo era el dO6afh már importante del 

detcenio de 1090, y propueo aumentar le cooperación inte8rnacional a la altura 

de este desafío. 

Pero no cabe duda que hay que ir más lejor. El Pre6idente Francoir 

Mitterrand lanzó aquí mismo el año pasado le idee de un plan mundial de ayude 

al mundo en deearrollo, alimentado con nuevos recur6o6$ plan cuya concepción 
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t.rnet in n la palesttn, para un clebatp de Cundo, a los; actore; de la “trqqedia 

de 10~ t.Iempoe modernos” que rnnñt it uye el dubdesnrrollo. Y e~t oñ recutsoa 

podrían quedar disponibles porque, con rl cese ya acordndo de la catrera de 

atmarnenlos, se va a 1 lbetat unn plan celrt.idad de medios en el mar-co de lo que 

se ha convenido en llnmar “los dividendos de la paz”. La reivindicación, 

expresada hace mucho tiempo, de un desarme en favor del deearrollu reviste 

pues hoy una nueva aqudeca. 

A este respeclo, conviene recordar que la Conferencia Internacional sobre 

la Relación entre Desarme y Desarrollo, celebrada en Nueva York en septiembre 

de 1987, reconoció que existía un vínculo tanto moral como político entre el 

desarme y el desarrollo y que era preciso dar forma concreta a ese vínculo con 

medidas precisas en t?l plano regional y mundial. 

Por tanto, pensamos que ya ha llegado el momento de volver a examinar la 

cuestión para que al menos una parte de los enormes recursos dedicados hasta 

ahora a la carrerb de armamentos se pueda transferir a las tarea6 de 

dnsarrollo. Pero la idea de un plan mundial de ayuda al mundo en desarrollo 

postula la instauración del diélogo Norte-Sur, indispensable para un nuevo 

modelo de relaciones económicas internacionales. 

Profundamente consciente de esta necesidad, el Senegal, junto a la India, 

Venezuela y Egipto, tomaron la iniciativa, con ocasión de la celebración del 

bicentenario de la Revolución Francesa, en julio de 1989 en París, de entablar 

conversaciones oficiosas sobre el tema con varios paire6 del Norte. Ese 

esfuerzo continúa y esperamos que finalmente la reactivación de este diálogo 

sea efectiva. 

Este diálogo para la cooperación es hoy más deseable que nunca para 

instaurar entre los dos polos del mundo mecanismos de concertación para la 

solidaridad y la paz. Tan indispensable como el diálogo Norte-Sur es la 

promoción de la cooperación Sur-Sur, que constituye una dimensión importante 

de las relacionas económicas internacionales. Mi país, que hizo de la 

cooperación Sur-Sur un elemento esencial de su política exterior, fue, aquí 

también, uno de los inicia Ires del Grupo Cumbre de Consulta y Cooperación 

Sur-Sur, comúnmente llamado Grupo de los 15, que celebró su primera reunión 

cumbre en Kuala Lumpur, Malasia, en junio de 1990, que quiere constituirse en 

foro idóneo para dar un contenido concreto y un impulso político a la 

cooperación Sur-Sur. 
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Con ese mismo ánimo, el Seneqnl eetk dedlcRdo, con fe y determinación, A 

promover la integración económics africann. Esta, por otra patta, ha entrado 

hoy en una nueva etaprr con le aprobación, en la ultime Cumbre de la 

Organisación de la Unidad Africann (WJJA), deI. Tratado que instituye la 

Comunidad Cconómics Africana. La futura comunidad evolucionsri spoyindore on 

los grupos regionales, como la Comunidad Económica de los Estados del Africa 

Occidental (CCDEAO) en el marco de la que los 16 Estados del Africa occidental 

se esfuersan por organlsar una verdadera Integrsción en lar l nferam 

económicas, social, cultural e incluso política. 

Pensamos continuar estos esfuerzos 0 intensificarlos porque somos 

conscientes de que, como dijo el Presidente Abdou Diouft 

“la solución de nuestros problemas se encuentra en primor lugst on la 

orgsniración de la solidaridad económica de nuestros Cstsdos mediante 1s 

constitución de un conjunto comunitario realmonto integrado.” 

Esta afirmación del Jefe del Estado senogalia, Preridonto on funciono8 do 

la CEDEAO traduce elocuentemente nuestro reruelto ComproIJIiro a lograr la 

integración africenB, que consideramos como una etapa fundamental en nuortra 

búequeds permanente del bienestar y el progreso. 

Eso me llev8, por otra parte, a hablar del caso particular de Africa, que 

1s Asamblea General ha vuelto a tratar hace unos dísr con ocamión do una 

reunión dedicada a la evaluación final del Programa de Acción de lar Naciones 

Unidas para la recuperación económica y el desarrollo de Africa, 1966-1990, 

mgs conocido con el nombre de PARUREDA. Permítaseme recordar aquí que fue 01 

Presidente Abdou Diouf, entonces Presidente en funciones de 1s UJA, el 

promotor del decimotercer FeriOdO extraordinario de sesiones de la Amamblea 

General dedicado n la crítica situación económica en b-frica, celebrado en mayo 

de 1966 y que llevó a la elaboración de dicho Programe de Accijn. 

Hoy es sabido que Africa ha cumplido los compromiro suscritos en el 

marco de ese Programa, poniendo en práctica las reformas deseadas, ea relación 

con los organismos internacionales: lau otras partes no hicieron lo mismo. 

Así, cinco años después de la aprobación de ese Programa, se puede constatar 

lo que es evidente, a saber, que las condiciones económicas y rocialer de 

Africa se han deteriorado en términos netos, cano el Secretario General señaló 

y documentó de forma pertinente en su informe prosentado a la rounián de 

evaluación celebrada hace unos días. 
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Paro, pase a los ssfuersos meritorios del Ocupo de Estados de Africa, esa 

reunión no pudo, muy a pesar nuestro, alcansar un consenso que le permitiera 

aprobar el proyecto del Nuevo Programa para el desarrollo do Africa para el 

decenio de 1990 que se le había presentado. Aprovechemos esta ocasión para 

lansar un llamamiento a la comunidad internacional para que, en el actual 

período de sesiones que habrá de examinar de nuevo el citado proyecto de 

programa, tome las medidar audaces necesarias ante la crisis sin procedentes 

que asota a nuestro continente. 

Por nuestra parte, no oscatimaremos esfuerso alguno para lograrlo. 

Para el Senegal, país del Sahel enfrentedo, por tanto, dosdo hace años al 

problema de la sequía y la deaertificación, los problemas del medio ambiente 

revisten una importancia muy especial. 

Consciente, de que la lucha para detener la degradación do1 medio ambiente 

debe ser abordada a nivel nacional, mi país biso de la lucha contra la sequía, 

la desertificación y por la conservacióu de los remrsos natural.8 un ojo 

prioritario de 8u política de drsarroll3. 

La importancia y la dimensión de los problemas vinculadoe a la 

conservación del medio ambiente hacen fmposib’o l acontrar una solución que no 

sea global, a escala planetaria. La solidaridad internacional en oste ccunpo, 

es, pues particularmente importante, tanto más por la manifierta 

interdependencia de intereses. 

En efecto, noy la salud ecológica de nuestro planeta ort6 duramevte 

afectada. Las causas son conocidas. Se trata, por una parte, del enorme 

despilfarro de recursos en las sociedades de consumo del Norte y, por otra, de 

la lucha desesperada por la supervivencia en los paíser pobres del Sur. ESO 

quiere decir que el problema no se podrá rerolver más que mediante un enfoque 

que tenga en cuenta la estrecha relación entre desarme y desarrollo. 

Felismente la comunidad internacional se porcató pronto de la magnitud 

del problema y de los peligro8 que entraña a escala mundial. 

La entrada en vigor en 1989 del Protocolo de Montreal relativo a las 

sustancias agotadoras de la capa de ozono y la aprobación en Basilea también 

en 1989 de la Convención de Basilea aobre la fiscalisación del doaplasamiento 

transfronteriso de desechos peligrosos y su vertimiento, la Conferencia 

Mundial sobre el Clima celebrada en Londras el año pasado, la prÓXba 
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eparición de un eetudio de lae Nacionee Unidae Robre el ritmo, la naturalssa y 

loe efectos de loe carnbiorr climáticos conetituyen iniciativsr inecritaa en el 

haber de orla toma de conciencis. 

Pero estaL. iniciativaa habrán de 8et reforsadas y ampliada@. Por ello, 

ponemos grandes esperanras en la Conferencia robre el Medio Ambiente y el 

Waarrollo que IO celebrará en el Braril en 1.992. Dicha Conforoncis nor dará 

ocasión de examinar a fondo 108 problemas vinculados a los cambios climiticos, 

de afirmar loo principios que deben guiar nuestra actitud colectiva rerpacto a 

loa problemas del medio ambiente y el dcearrollo y, robre todo, de olaborar 

una ertrategia de acción apropiada no sólo para poner coto al deterioro del 

medio ambiente, rino sobre todo para invertir eaa dinámica. 

La cririr económica en nuestros paire8 ha originedo dirtorrionea rocisler 

que afectan muy eepecialmente a los eectoree már débiler o demheredador do la 

población: la8 mujeres, los niño8 y loa ejército8 de derempleadom privadoo do 

todo, incluoo de un futuro. Er decir, que problemar como el del adelanto de 

la mujer, la supervivencia y protección de la infancia o el tráfico ilícito de 

ertupefacienter deben ser el foco de toda nuertra atención. 

Ir este respecto, mi país quiere reiterar #u determinación de requir 

apoyando la aplicación de la Declaración de lom Jefe@ de Cmtado y del Plan do 

Acción Mundial aprobador aquí mismo el mes de septiembre del año pasado 

duraute la celebración de la Cumbre Mundial en favor de la Infancia. 

También quiero aprovechar la ocasión para lansar un llamamiento a la 

comunidad internacional para que, dentro del marco del Decenio de laa Nacioner 

Unidse contra el Ueo Indebido de Drogas (1991-2000), se interese por la 

aplicación de lan medida8 preconicadao por el Progrema de Acción aprobado en 

el decimoséptimo período extraordinario de sesiones de la Asamblea General 

dedicado a las drOgaS. 

Sin embargo, quiero insistir una vet má8 en que la delincuencia juvenil, 

el tráfico ilícito de estupefacientes, la inmiqrsción clandertina y mucho8 

otros problemao sociales negativos están vinculados al ertado de subdesarrollo 

endémico en que se debaten los países pobres del Sur. 

La roiución, la verdadera solución, radica, por tanto, en le aplicación 

concertada de estrategias de desarrollo equilibrado que tengan debidamente en 

cuenta Ia dimenrión social del progreso económico. 
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Pnra concluir, quiero decir que haco 46 aijos, al ralir el mundo do la 

peaadil la do la requnda guerra mundial, nació una erporanra y tomb cuerpo una 

convicción: la erperanra de que los hombrea de todo el mundo serían capaces de 

impedir el estallido de nuevaa guerras trabajando juntos para lograr el recpeto 

del derecho de toda permona a la libertad, la dignidad y la justicia, y al mismo 

tiempo el derecho de toda nación a la independencia y a la robsraníar la 

convicción do que loe rocurooe intelectualor y matorialor do que dirpondría la 

humanidad ae podrían consagrar en adelante a la con8trucciÓn pacífica del futuro y 

podrían servir para vencer en todo el mundo a loa grandor flagelos de la mireria. 

la ignorancia, lar epidemias y las catistrofes naturales. 

Para muchaa nacioner del mundo, la evolución de la rituacidn internacional no 

hiro realidad la aspiración a la jurticia y la par. Bl antagonirmo irreductible 

entre do8 ruperpontenciar capacoa, cada una, de dertruir el planeta, acabó por 

reducir las relacione8 internacionales a una aritmkica elemental en la que loa 

pueblo8 más dibiler no eran már qw cifrar, cada logro en un campo era una pdrdida 

ea el otro. 

Hoy, cuando 80 derrumba este orden bipolar, tenemos una oportunidad hirtórica 

de construir un mundo nuevo en el que reinen la pal, la jurticia y el progreso. 

Barta con quererlo, pueo tenemor recureoa y capaci3ader ruficieater. La humanidad 

ya ha respondido a innumerablea desafíos a lo largo de mu agitada hirtoria para 

que dudemos de que pueda rerpondor a orto derafío acuciante del tercer milenio. 

Este 08 nuestro doseo mdr ardiente y nuestro interis común. 

Al raludar el fin de este antagonismo peligroro para la pat del mundo y el 

advenimiento de una era de esperanza y  libertad, mi país desea ardientemente que 

el nuevo orden mundial que se elabore sea obra colectiva de toda8 las naciones del 

mundo, para que jamás un paír o una nación olvide que el imperio del derecho se 

impone a todos loe Rrtador de la comunidad internacional y 08 igual para todos. 

DISCURSO DBL SR, PAZL-UL-WAQ KHALIQYAR, PRIMER MIRISTRO DE LA RRPUBLICA 
DEL AFGANISTAR 

EJ= (interpretación del inglir): La Awnblea escuchará 

ahora un dircurro del Primer Miairtro de la República del Afganirtán. 

. 
P&er wtro de la s 
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UEEMi?&IW (interpretación del inglen), Tengo el gran placer 

de dar la blenvenida al Primer Winistro de la República del Afganistén, 

Su Excelencia el Sr. ras1 JJ1 -Maq Chal iqyar , a quien invito a dirigirse a 

la Asamblea General. 

lir. (Afganirtán) (interpretación del texto en ingl/e, 

proporcionado por la delegación, del dircurso pronunciado en dari)! 

Sr. Prssldenter En primer lugar, deseo transmitir al Embajador Shihabi mis 

rnáa sincerar felicitaciones con motivo de eu elección como Presidente do la 

Asamblea General en su cuadragirimo serto período de sesiones y desearle todo 

éxito on el desempeño de tan alta8 funcionos. Es motivo de satisfacción 01 

que un diplomático eaperimentado de tal calibre y con tan distinguidas 

cualidades haya sido elegido a ese puesto tan prestigioso. El hecho de que el 

Presidente proceda de la Arabia Saudita, un país que está tan cerca del 

corazón de todor los musulmanes, es de especial importancia para nosotros. 

Deseo también expresar nuestro reconocimiento por sus valioro8 servicios 

a su predecesor, el Sr. Guido de Marco, do Malta, quien dirigió con mucho 

írito el cuadragésimo quinto período de sesiones de la Asamblea General. 

La República del Afganirt¿n felicita sinceramente la incorporación a la 

comunidad de naciones de 108 Estados Federados de Micronesia, la República de 

la Islas Marshall, la República de Corea, la República Popular Democrática 

de Corea, Estonia, Lituania y Letonia. Cabe reíialar que iluestro país fue uno 

de los primero8 que reconocieron oficialmente la independencia de las 

Repúblicas de Lituania, Estonia y Letonia, 

Mi visita a Nueva York y mi presencia en este Salón de ninguna forma 

persiguen aprovechar la antigua tradición de utilisar esta tribuna mundial 

para promover y dar publicidad a las política8 estatales y gubernamentales. 

Comparesco ante ustedes no sólo en nombre de un Gobierno, sino en nombre de 

una nación, en nombre 3.6 una nación que se viene abrasando desde hace í3 años 

en las llamas de la guerra. Esa guerra ha planteado un grave peligro para el 

bienestar espiritual y la existencia física de nuestra nación. 

A lo largo de esos 13 años fatídicos mi país, el Afganistán, se ha visto 

arrastrado al abismo de un conflicto mortífero y horrendo que ha aniquilado a 

una décima parte de su valiente y patriótico pueblo y ha condenado a otra 

tercera parte a la vida miserable de exiliado. Este conflicto ha expoliado 
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los valorer culturales y el patrimonio del Afganistán y malgastado sus 

riqustar materiales en una cantidad equivalente al valor del trabajo y el 

dinero invertido en lor últimos 50 años para fines de desarrollo 

rocioeconómico. Y por encima de todo, la trnma de la vida social y la unidad 

nacional, que os el producto y resultado de 1.000 aíios de coexistencia entre 

sectorer inreparablsr de nuertro pueblo y de su lucha común para salvaguardar 

la independencia de la identidad nacional afgana, ha quedado rometida a un 

juego peligroso. 

¿Por qué una nación que vivía con el trabajo de sus manos y el sudor de 

au frente, una nación que no se inclinaba sino ante IBU creador y que, sin 

embargo, no tenía animosidad contra ninguno ha tenido que rufrir un destino 

tan terrible7 LQuiÓner son los rssponsnhles de los sufrimientos del pueblo 

afgano7 LCuáler son lao rasonee y  los factores que ha ocasionado todar esaa 

miserias7 Tenemos que aceptar que lss respuestas a todas esas preguntas 

varían. Algunos consideran que los factores principales han sido la horrible 

pobreta y las políticas xocioeconómicas de anteriores gobiernos y el que el 

Afganistán haya confiado de forma desequilibrada en uno de los bloques 

mundiales. Sin embargo, otros atribuyen la responsabilidad a la ubicación 

geopolítica y ertrat/gica tan especial del Afganirtán y a la brutal 

competencia de las Potencias de la guerra fría y eu aliador regionales para 

la expansión de BUI esferar de influencia. El alcance en que esos y otros 

factores han afectado o influido en la oituación puede variar, poro lo que es 

cierto es el hecho de que el dedo de la acusación y 1s vergüenza debe apuntar 

en más de una dirección. 

Ahora la principal cuestión es la siguienter ¿Ha llegado el momento de 

plantear todos y cada uno de loe factores pertinentes ante el tribunal de la 

historia y celebrar un juicio para atribuir y calibrar el papel de esoa 

faCtOrO# y su responsabilidad7 Desgraciadamente todavía no 08 el momento para 

ello. 

LCÓmo puede uno negar que el grueso de los documentos y pruebas 

relacionados con los acontecimientos externos e internos del Afganistán desde 

abril de 1978 siguen manteniéndose en secreto7 Xómo ue puede aducir que 

los afganos y la opinión pública mundiai tienen pleno conocimiento de todos 

los hechos tal y como sucedieron, no como se han descrito7 LEstamos acaso 

en una situación imparcial y justa que nos permita evaluar y analirar los 
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ncontecimientos y 6us consecuencias 0 juaqat si la continuación de la 

xituaci&n nct ual no hnce ifwvit ahl~ que surjan nuevoft fact.orss 9ue prolonguen 

el dattnmnm~ento de sangre7 

Estoy convencido de que en 16~ acturrles circunstancias nadie puede decir 

la ultima palabra sobre las tritones y rAuna de la sangrienta aventura vivida 

por nueatro país, y nadie tiene el derecho moral de retrasar el logro de una 

solución temprana de eetn crisis apoyandose en ese pretento. 

Los intereses de los nfgonos y lnx tendencins mundiales dominantes 

imponen que se dejen de lodo las actit.udes y las nociones miopes y 

revanchistas y en au lugar se encuentre una solución que promueva la salvación 

y el bien de los afganos y mejore los intereses de la par y 1s estabilidad 

regionales y mundiales. No cabe duda de que esa solución tiene que SPT una 

solución política pacífica, de conformidad con el humanismo y la ética del 

hombre civilixado. con las tradiciones afganas y con las enseñansas y 

principios islámicos. La utilización de la fuerxa y el recurso a la guerra 

para la solución de los problemas se ha convertido en un fenómeno rechasablo y 

aborrecible. Pese a las heridas y a los dolores del cuerpo y alma del 

afligido y paciente pueblo del Afganistán, no hay motivo para dudar de la 

futilidad de los esfuerzos por lograr la superioridad militar. 

Aún má6, algunas de las principales raxones de que surgiera y se agravara 

el problema afgano o bien han dejado de existir o han perdido pertinencia. 

Los principios y los fundamentos de las relaciones internacionales durante el 

período de la guerra fría se han alterado drásticamente, y los campos 

ensangrentados de la rivalidad entre el Este y el Oeste se han hecho cada ves 

más limitados. Han transcurrido dos años desde que las tropas soviéticas 

salieron de nuestro país; ha habido transformaciones considerables en las 

políticas, funciones y estructuras jurídica, política y económica del Estado 

del Afganistán. Del mismo modo, se han producido cambios patentes en la 

composición de las partes en el conflicto y en las políticas de sus aliados. 

Los afganos - que han perdido todos al menos a un ser querido - están hartos 

de la guerra destructiva y fratricida. Tampoco el mundo está ya dispuesto a 

seguir dando dinero y armas pata que los afganos maten a los afganos. Estos 

cambios, que son resultado de las nueva forma de pensar a nivel mundial y de 

la política de reconciliación nacional dentro de nuestro país, han brindado 

las condiciones idóneas para poner fin al sufrimiento y a los dolores de 

nuestro pueblo. 
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Mí Cfobíerno arwnló la perada rerponsabílídad de administrar al psis y 

recibió el voto de confian4a del Parlamento, en una de las circunstsncias más 

delicadas y crítica4 en 1s hlat-orla de nuestro país. Sin tmbsrgo, no he 

ocultsdo el hecho de que 1s míríón principal de mi Qobierno, como Qobierno de 

scusrdo nacional, 04 la de ayudar a facilitar la tersa de la transición hacia 

el ertsblscímísnto de un Qobisrno nuevo, elegido de conformídsd con 144 

srpírscíoner de la verte mayoría del pueblo afgano. Por ello, no ea 

accidental que do4 terceras parte4 del gabinete actual erthn integradar por 

personalidades influyentes y no partidarias y por ’ acnócratas experimentado4 y 

capacitado4 en el Oeats. 

Debo declsrar con claridad que, en la rituación actual de nuestro país, 

sólo un estado de insania puede fomentar los sentimientos de ambición y anrís 

ds poder en 1s mente de una psroona. Pero lo que no4 ha obligado a mí y I mis 

colegas a hacernos cargo de la pesada y agotsdora carga da1 gobiorno es el 

reconocimiento de la tremenda responsabilidad que se encusntrs ante nosotros y 

ante cualquier afgano patriota con relación al destino de nuartro pueblo 

opr ímido. 

Sabemos que, en lee circunstancia6 en que 60 encuentra actualmente el 

Afganistán, ningún Gobierno tierno el derecho de afirmar que cuenta con al 

spoyo de todom los afganos. *Pero ese hecho no puedo privarnos on modo alguno 

del derecho de servir a todos 108 sectores de nuestro pueblo. Conrideramoe 

que es no sólo nuestro dorecho sino también nuertra obligación hwnanitaria y 

nuortro deber como patriotas y mwulmsnes. Hornos arwnido roriamonte 1s teros 

de servir como instrumento de conciliación y avenencia entro las facciones 

afganas en lucha. Por ello, hemos adoptado políticas qur colocan a loa 

íntererer nacíonaler supremo4 del Afganistán por encima de todas las 

consideraciones partidarias, ideológicae, tribales, lingüisticas y 

re1 ígíoeae. Consideramos que la paz 40 ha convertido en la aspiración suprema 

y en la necesidad más urgente de nuestro pueblo. Por lo tanto, consideramos 

que tenemos el deber honroso e inmediato de luchar en pos de su cumplimhnto. 

Pero rólo podom< 6 cumplir 0413 misión con éxito sí existen la voluntad y la 

decisión reales para la cesación de la guerra y el establecimiento de la par 

por parte de todas las fuersae efectivas de 1s sociedad afgana. Dicha decisión 
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rólo podrá demortratse en forma convincente mediante la dlrporición pr/ctics 

parn el Inicio de negoclacloner entre la8 principalcr parte8 Interoradsr. 

Derafortunadamente, y en dmafío de la opinión pública do1 Afganírt&n y do1 

mundo, en algunoe círculo8 existen todavía esperanzar poco roalirtar do lograr 

la supremacía militar, lo cual impide el inicio del di6logo entre la8 parte8 

afganar, que podría 8or la clave para la rolución do otro8 probloma8. 

LCómo 80 puede afirmar que 80 está proponiendo una rolución politica 

pacífica y al mismo tiempo ab8tenerse de celebrar negociacioner con la8 parte8 

principalse A lo lsrgo do su historia, 108 afgano8 han prerorvado 01 

inocente nombre de afgano8 y han vivido como un conjunto unido, en forma 

honorable y fraterna y con independencia de opinión. Lo8 afgano8 tienen un 

hogar común, y para 8alvarlo dsl flagelo de la guarra deban unirre y  encontrar 

una fórmula rólida. Si en 01 procero de pas hacemos ca60 omiso do 108 sfganor 

que se encuentran en el exterior, ertaremo8 cometiendo un error tan grave como 

el que cometen 108 que quieron negar el papel do loo afgano8 que 80 oncuontran 

dentro del país. El fracaro de loa reiterado8 erfuersor militar.8 rovola 

ciertas realidades dura8 y objetivas que deben ser reconocida8 y comprendida8 

correctamente. 

No hay duda de que loo intererer rupremor de la nación proporcionarán una 

baee sólida y firme para la conciliación y la armonía entre la8 realidad.8 on 

conflicto. Comprondemos plrnemente que 108 año8 do l nfroatamiento y 108 

rufrimientor conriguienter han creado una amplia brocha de derconfianma y 

resentimiento entre la8 parte8, Pero los interorer actual08 y futuro8 do1 

país y de su pueblo hacen que eea abrolutsmente necerario dejar de lado los 

sentimiento8 de vengansa y revancha. El intento de ajurtar lar cusntar y 

embarcarse en la venganoa constituye un círculo vicioso que no tiene fin. 

Se neceeitan el valor, la generosidad y el perdón recíproco8 para reducir el 

profundo dolor de los años pasados, anticiparse a la felicidad y la 

tranquilidad del mañana y curar las herida8 pricológicaa y fírica8 de nuertro 

pueblo piadoso con el bálsamo del acuerdo nacional y la unidad. 

El Gobierno de la República del Afganistán ha realisado erfuersor serios 

y sincero8 para eliminar 108 motivos y la8 causa8 de los deracuerdor y para 

acercar cada ves más la8 posiciones de lar partee. 
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La siguiente declaración fue formulada como continuación da las divarrns 

propuestas rslatlvar n arreglos políticos ofrec:dar por Kabul en el 

72’ aniverssrio de la independencia del país! 

“Estamos a favor de la celebración de conversaciones directas y sin 

condiciones con los opositores do1 Estado de la República do1 Afganistán, 

porque el l rtablecimisnto de condiciones provisr rorultará, on una demora 

en lsr convermsclones. Si bien continús a dirtintom nivele6 el procmmo 

de negociación con una cantidad de grupom opositores, en viota de que 

otros grupos opositoreo siguen teniendo motivor que los impidon 

participar en las negociaciones directas proponemor que las 

conversaciones entre los representantes de la República do1 Afganistán y 

los grupom oporitorem me celebren en presencia do torceras partoa 

neutrales. En otram palabras, la República del ALganistin ert6 dispuesta 

e negociar con los grupos de la oposición a través de la mediación do les 

Naciones Unidse o de los países intereoadoo en el problema afgano,” 

El Prseidente del Afganistán, en respuerta a la declaración conjunta 

emitida la memana pasada por lom Estados Unidos y la Unión Sovi/tics, propuso 

como primera modids la entrada en vigor de una cesación del fuego rn todo el 

territorio del Afganistán y el inicio de convermaciones entre 01 trtsdo, el 

Consejo del Comandante Interno de los mujaidines, jefe de loe partidor y 

grupos asentadoo en Peohawar y Teherán, el ex Rey y sus l eguidoros y loe 

intelectualea 6fgEnOE que viven en Europa y en América. 

El Afganistán es una sociedad tradicional, que tiene en gran ostima a sus 

ancianoe y a sus mayores. En la situación actual, en la que lar llamas de la 

guarra están ardiendo en el país, nuestro pueblo espera que sus mayores, 

dondequiera estén, y entre ellas Su Majestad Mohamned Zaher Shah, ex Rey de 

nuestro país, participen en forma activa para extinguir el fuego. Sabemos que 

todas las personalidades afganas que viven en el exterior también se preocupan 

por SU PSiS. Pero como dice un proverbio en idioma pashtu, “La tierra arde 

allí, donde se ha encendido el fuego”. El país y su pueblo los están 

esperando. En la situación actual, el silencio y la indiferencia 

constituirían un pecado imperdonable. 

Dsrde ecta autorisada tribuna mundial, quiero transmitirle6 6 los 

miembros de la Asamblea General y 8 loe pueblos del mundo 01 grito ailencioro 

de los millones de afganos cansados y agobiador por la guerra cuyas vidar me 
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han convertido on una atorradora poradilla. La comunidad internacional, y on 

particular los miembror permanonter del Conrojo dr Sopuridad, deben reconocer 

IIUI rerponrabllidadsa mornlar ante l l desartro do1 Afgaairt¿n y# por medio de 

los mecsniamor provimtor en la Carta do lar Nacionar Unidar, montar lar baroc 

para lar nqociacioner y la rolución politica. El l iloncio y la indiferencia 

ante (110 tragedia de sangra, liqrimsr y Cuogo os una tmrponrabilidad moral y 

de conciencis que no debo continuar. 

Domo errpremar aqui el roconocimionto y la gratitud del pueblo y 01 

Gobierno dsl Afgsnietán para con lor erfuorsom rorior l infatigablor da1 

Secretario Qoneral de lam Nacioner Unida@, Sr. Javier P6ror do Cudllar, y do 

IU Reprerentanto Permon01, 01 Er. Benon Sovan, con mirar a lograr una rolución 

política pacífica del problems afgano. 

La declaración del Socretsrio Genoral, que contirao lor CinCO l lomsntor 

principalsm para una solución pacífica del problema afgano, roprarenta 01 

conrenro internacional y fuo apoyada por la RopÚblica do1 Afganimtán y por 

toda8 lar partea intereradar. Dicho@ documentom paraatinan la prorervación de 

la roberanía nacional, la integridad territorial, la indepondrncia política, 

el derecho del pueblo afgano det l lsgir libromwxte 01 rirtama político, 

económico y rocial de mu país y otros valorar uobra lor cualor todor lor 

afganos eetán de acuerdo. Lo declaración del Swrotario Gonoral tionr on 

conrideración la naturalema del conflicto afgano y cortiono loa elemontos de 

una solución amplia, factible, justa y honorable para todar lar partea en 

lucha. tsar calificacioaer hacon poriblo que IO logro un acuerdo nacional en 

torno a la declaración drl Socrmtario Gonoral, un l ntondimioato que ha surgido 

entre la6 partes externas interesadas. Uno de lor elemento6 l alientem de la 

declaración es que al final del período de tranrición y da1 procero de pan las 

neceoidsdes básicas de nuertro pueblo, a saber, la l aguridad, la estabilidad, 

la democracia y el desarrollo estarán aseguradar. 
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Eehorto a esta gran aramblea de nacionee n que utilice eu autoríded moral 

y eu prertigio para invitar a todae lae partee afganae en 01 conflicto y a 

todos loo gobiernos interaeados a que tomen medidan tendientee a aplicar la 

declaración del Secretario General y a iniciar nsgoclacionee en eae sentido 

sin más demora. Creo firmemente que al calor de la unidad nacional do loe 

afgnnon y de la l olidaridad mundial se ha de derretir 01 hielo de la 

incompreneián y de loe maloe sentimientoe, y eiguiondo eu tradición miIensria 

loe afgsnoe han 3t-1 encontrar métodos y ceminoe pacíficoe para l olucionar IU@ 

problemss, embarcándose en la reconstrucción de eu paie arruinado. Nuertroa 

hermanos que ee encuentran lejos de sus hogeree y de eus seree queridoe 

volverán a eua pariontoe y a eue amigoe. Todoe loe afganoe eo dar&n la mano y 

adoptarén un orden político y 8ocial quo regulará mu interaccicin con el 

Gobierno rsgún su propia voluntad y su8 deeeoe. 

Creo que ei dejamoe do lado 10s intereree pereonalee de unoe pocoe y 

frenemoe la influencia maligna y las intsncionee ocultar de elpunoe rectores 

de determinadoe paíeee, las diferencias reetaatea no hsn de mor tan 

importante8 como para no admitir una rolución. 

La declaración conjunta formulada por 01 Secretario da Setsdo de loe 

Cetsdoe Unidou, Sr, Jemee Baker, y el Minietro de Relacionoe trteríoroe 

eoviético, Sr. Borie Pankin, como culminación de lae convereacionee eobre el 

Afganistán celebradse ea Moeci\, es en verdail un perno giganteeco hacia la 

euperación de uno de loe obetáculos que ee oponen en el cemino a le 

pacificación de nuestro país. Esperemor de todo coraeón que oete poeición 

conetructive de loe dom garantes de loo Acuerdos de Ginobra reciba el roepaldo 

Práctico y la cooperación de loe otros paíeee involucradoe. 

Tembién eeperemoe que la visita reciente del Secretario General a Teherán 

y a Riad y et18 conversaciones con 106 dirigentes del Trán, el Pakietán y la 

Arebia Saudita, así como con loe dos dirigentee mujaidinee, Haerat Saheb 

Ssbghatullah Mujaddidi y Jenab Pir Saheb Sayed Ahmad Gailani, añadan impulso a 

loe esfuertor en favor de la paz y preparen el terreno para lar negociaciones 

robre el comienzo de un proceclo de transición. Durante mi vieite al 

Secretario General discutimos todas las posibilidades y lar alternativa8 

prácticas y lógicas para lograr ese objetivo. 
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Lom aCganvs tlnn demvst.rndo r6iteradament.e que no tIt.ubearhn en ~n~rtf\~n~- 

auo Intorrre6 psrronalel en ara6 de lo6 crupremos intereses del pní6. Pero Ilo 

petmltlrán que otros me aprovechen de lar: actuales prublsmae ds 1om nfqano6 

para imponerlem IIUE derignloo ocultos. Lo6 afganos, tanto dent.ro cvmo fuer-n 

del paír, tienen una gran renrlbilidad en todo lo que SO refiers a BUE 

interersr nacionaler y  no aceptsrán ninguna injerencia ni ninguna tranegre6lón 

en au8 arunto8 internar. 

Abrigamos la srperanra de que las Naciones Unidas tomen alguna6 

nuevsr iniciativsr para una rvlución política y  conciban, en coneulta con 

100 afgsnoa, un mecanismo para el período de transición que impida todo6 

106 poriblra actor do vonganaa, do conformidad con la declaración del 

Secretario Qonoral. 

No hablamos aquí de los presuntos derecho8 de las minoría, . LOA 

residente8 on el Afganist6n @on afganos y  muoulmanec. En verdnd, la cueetión 

de lar minoríam tal como se la percibe en la literatura política de otroa 

pairen 06 improcedente en el caso del Afganimtán. Lo que 60 encuentra en el. 

centro da todor numrtror penramiontoo y  nuartrom actoa, oin embargo, es la 

neceridad do s6egurar y  ralvaguardar lar derechos humanor de todos 106 

ciudadano8 del Afganistán, independientemente de aue previa6 definiciones y  de 

lo que hayan podido hacer. 

Cl mecanismo de transición debe aregurar aea cuemtióq de manera general y  

confiable. Insto a todas lar naciones amante8 de la paa a que mientras 

continúan con 6ue asfuerzo para lograr un arreglo pacífico del conflbcto 

afgano, proporcionen ayuda generosa a nuestro pueblo para erradicar de la vida 

de lae generaciones actualsr de todo el psi8 las consecuencias triste6 y  

dolorosas de 1s guerra. 

Nueotro pueblo anhela la pat, pero necesita también de manera urgente 

comida, medicinar, combustibles y  otros in6u1no6 básicos. Nuestro p6íS 06 muy 

rico en recursos naturales y  su pueblo es muy trabajador. Pero el monstruo de 

la guerra ha limitado la poribilidad de su utilisación correcta. Una vez que 

se reetableaca la pas, indudablemente 60 volcarán grande6 recursos del 

presupuesto de guerra a la sati6facciÓn de la6 neCeSidade del pueblo y  a la 

explotación de ou6 riqusaas naturales para asegurar su prosperidad. Pero no 
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RO pusas y  segurrunente no ee ha de poder - esperar que venga la pos para 

eolu(*ionnr algunos de esos problemas, talea como la aguda escasos de 

combustible v de alimentos. 

1.06 afganos con gente patriota, rsligicra, que croo en Dios, valiente, 

orgullosa y pacífica. Desean fortalecer vínculos mistosos y  una cooperación 

total con RUR vecinos y con todor lo6 paísem del mundo robre 1s base de los 

principios reconocidon del derecho internacional. Do la mirma manera en que 

salvayuardan devotamente sus interese6 y IU honor nacionales, rinden tributo a 

los derecho6 y lo6 interases legítimos de otra8 nacioner. Quieren Vivir en 

par entre sí y con todse lar naciones del mundor no quiorsn 8er enemigoo de 

nadie, quieren ser amigos do todos. 

Nuestro país quiere tenor buena6 rolacionem ?on 01 Pakirtbn, país VOCinO 

con el que compartimos la mtrma religión. Siempre estamor proparador a 

negociar con él las vía6 y 108 mítodos ?sra incrementar nuestra mirtad y 

nuo6tra coopersción bilateral. Creo firmemente que orto anhelo está de 

acuerdo con los interese6 de le6 do6 nscioaer y de la rngión en mu conjunto. 

Con la Republica Islámica do1 Irán no8 unon lasos hirtÓrico8. El idioma 

común, la cultura, las cortumbrsr y la religión comune8 no8 vinculan 

fuertemente. Tenemos un amplio espectro de poribilidader para ampliar la 

cooperación mutua. Reconocemor que el Irán l 8 un gran paír que ha contribuido 

eficasmente a 106 cambio8 en la región, y doreamor prasover y aumentar nuertra 

amistad y nuestra CoOpOraCiÓn mutuamente beneficioea. 

También consideramos que la República Popular de China 08 UD gran paí8 

vecino. Tanto en el pasado como en el pralente, en su calidad de amiga del 

pueblo del Afganistán, China ha contribuido a nuertror proyecto8 aCOnÓmiCO8, 

tale6 como al proyecto de riego de Panean, la indurtria textil de Ragrami, en 

Kabul, el ho6pital de 300 camas de Kandahar y otroa. La8 antigua6 

limitaciones en las relaciones entre China y el Afganistán han quedado 

eliminadas: nuestro6 periOdi8tas, nuestros deportiotao y nuertros empresarios 

privados viajan a China y 6e nota un6 mejora apreciable en nuestras 

relaciones, conforme al deseo de las dos naciones. 

Estamos convencido6 de nuestras relacione6 cada ves mayores de amistad y 

de cooperación económica con la Unióu Soviética y la República de la India, 

que ayudaron siempre al Afganistán en sus erfuerso8 de pacificación del país. 
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El pueblo del Afganistán atribuya importancia espe~isl n au8 r49la~l~~111781 

con la Arabia Saudita, gran paíe it~l&ico *n que EO encuentra ubicado el 

eantuar io de los murrulmanes. La caga de Dios y los lugsree sagradoa de 

Mahoma, el Gran Profeta del Ielam, y de loe Califas, han atraído desde hace 

cientos de años a nuestro pueblo musulmón. 

Dagaamor que nuestros hermanos Arabes rrauditar no aÓlo respondan 

favorablemonto a nuortra exhortación para que normalicen BUI relaciones con 01 

Afganistkn, sino que tambiin empleen su influencia moral y  BU importante papel 

para rsetablecer la pas an el Afganistán. 

Loo pueblor del Afganiotán y Turquía Ben tradicionalmente amigon. 

Tenomor en la más alta estima el recuerdo de la cooperaciÓn de Turquía en 

decenar de proyectos relacionados con Ia educación, la cultura, la salud y la 

defensa. El Gobierno del Afganistán ha de aprovechar toda oportunidad que 8e 

le presente para ampliar y alentar la amiatad y la cooperación entre nuestror 

dos paímes. 

Nuestroe vínculos con Siria han sido oiempre amiatoros y ron cada ven 

mayore lar eafuersor de los Gobiernos de amboa paírsm para aumentar la 

cooperación bilateral. 

Kuwait, que recientemente dio Vuelta a una página atormentadora da #u 

historia, ha sido eiempre amigo de nuestro país. Buscamos laa vías necsrariar 

para promover nuestra cooperación mutuamente beneficioos. 

Grandes lasos da amistad y COoperaCiÓn vinculsa ertrechamente a loa 

pueblo8 del Afganistán y de Egipto. Creo que nusrtror O#fuar8oa por 

fortalecer y desarrollar las relaciones tradicionalea entre los dos paiaer 

darán loe resultados deseados. El Afganistán se eefuersa de la misma manera 

para desarrollar buenas relaciones y una COOpOraCiÓn mutuamente beneficiosa 

con otros países árabes e islámicos, basándose en los principios del derecho 

internacional. 
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El establecimiento da rrlaciones normalee y amirtomar con lar Catador 

Unidnn está dentro de nuestroe intereses nacionales y ea muy importante para 

nuestro pueblo. Lae numerosas manifcstacionen de nuestra cooperación 

económica, científica y cultural multi lsteral con los Estados Unidos incluyen 

proyectos talos como el del valle Hslmand, 1% carretera Kabul-Kandahar, las 

construcciones de la Univf*rsidad de Kabcl, el sistema de filiación acadhica y 

01 adiestramiento de cientos de afganos en campos especialimados en 

instituciones de enseñanza estadounidenses. Esto es muy apreciado en nuestro 

país y mueatra las retlaciones sólidas y amistosas entre amboa pueb.om. 

Esperamos que el Gobierno de los Estados Unidos torne la mano de amistad 

cordial que les hemos extendido y avance hacia la normalisación de sus 

relacione6 con el Afganistán. 

SUiWB, país con el que el nuestro ha sido comparado por algunos turistas 

e historiadores, ha tenido un intur&m eepecial en el destino del pueblo del 

Afganistán. El Último ejemplo de ello ha sido la novedora virita del 

SI. Klt us Jacobi, Secretario de Estado para las Relaciones Exteriores de eme 

país, quien estuvo en Kabul y IUI alrededores Eeta visite tenía 01 objeto de 

ayudar a establecer la par y el entendimiento entre las partes sn pugna. 

Estemos sinceramente agradecidos a Suisa por este acto. 

También deseamos ampliar nuestras relaciones con Gran Bretaña, kancia, 

Alemania, Italia, Austria y otros países europeos occidentaler, arí como con 

el Canadá y los Estados Unidos. EStOB países han asumido un papo1 importante 

en el desarrollo socioeconómico del Afganistán, por lo que nuestro pueblo erti 

profundamente agradecido. 

l.clusive durante los años difíciles de la guerra mantuvimos reiaciones 

comerciales con el Japón, la República de Corea y otros países del Asia 

sudoriental y el Lejano Oriente. El restablecimiento de la pas ofrece 

circunstancias más propicias para la vinculación del Afganistán con lou 

sectores económicos de esta región. De acuerdo con su polít!ca económica, la 

República del Afganistán reitera su pedido de ingreso a la Asociación del Asia 

Meridional Rara la Cooperación Regicnal y está àiepuesta a establecer 

asociaciones económicas adecuadas con pajses vecinos. 

La atracción de inversiones extranjeras constituye parte integrante 

de la política económica de mi Gobierno. El Afganistán está dispuesto a 

prc?orcionar garantías jurídicas a la inversión extranjera de todo el mundo 
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sin dixctiminación, en campos tan variados como la bance, el tranrporte aéreo 

y terrsrtre. la industria, la conrtrucción, lar comunicacione8, la exploración 

y explotación mineras. loe e8tahlecimiento8 agropecuarios, 108 sistemas de 

riego, la generación energítica y otror. 

Como uno de 108 fundadoreo del Movimiento de 108 Países No Alineados y de 

la Grganiración de la Conferencia Islhica, la Ropública del Afganistán desea 

fomerrter y afian8ar 8~8 relacione8 do amirtad con 108 dom68 miombror de ostas 

organixacioner y bregará por el logro de sus ideales comuner. Junto a 108 

demás ps í 8ee, aportaremos nue8tra contribución para incrementar el papel de 

lax Nacioner Unidas en la rolución de problema8 mundiales y en 01 

mantenimiento de la par mundial, así como en el avance de los objetivo8 de la 

Carta en beneficio do toda la humanidad. 

El Afganistán os un paír amante de la par, no alineado y neutral y no 

plantea ninguna amenasa de agresión contra paír alguno. Subrayamos que el 

Afganistán 80 erfuerra rinceremente por establecer buenas relacione8 con todos 

108 paírec, Solador y gobierno8 #obre 1s bare del respeto y de interese8 

mutuos, para vivir en paa y tranquilidad con lar demás naciones del mundo. 

Eote e8 nuestro rincero menraje a todos los 4Lganor y do todo8 los 

afgano8 al mundo entero. La aación afgana 8e ha ganado el rerpeto por su 

lucha en favor de la pam y la ju8ticia. Todo sentimiento de rolidaridad para 

con esta nación iadependioate debería encaminarre a poner fin a 8~8 agonía8 y  

no a perpetuar y exacerbar IU miaeria y EU dolor. 

Pido a todo8 los repre8eatanto8 de lau qacioaer libres e independientee 

que extiendan UU colaboración y sincera solidaridad para preotaraoo 

asistencia, y ruego al Altírimo que haga felices A loo afgancr y traiga yaz y 

prosperidad a toda la humanidad. 

LB (interpretación del ingléo): Cn nombre de la 

Assmblsa General, deseo agrsdocer al Primer Hini8tro de la República del 

Afganistán la declaración que acaba de formular. 
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J$1 PB&gLUHTñ (interprotaci¿n do1 inglim): Honor l mcuchado al 

último orador en el debate general do orta l emi¿n. 

Daré ahorr, la palabra 8 lom reprementantom que demeon intervenir on 

ejercicio del derecho a contestar. 

Me permito recordar a los miembrom que, en conformidad con la 

decisión 34/401 de la Asamblea General, lar intorvoncionom on l jorcicio do1 

derecho a contestar se limitarin a 10 minutor para la primera y a 5 minutom 

para la segunda y deberán hacorlar dombo mum amientoa. 

6r-XFJiU3,RA (Indonemia) (iatorpretaci¿n do1 inglim)r Rn mu 

declaración de esta tarde, 01 Ministro de Relscionem Ertoriorom da Portugal 

consideró una vea más oportuno abusar del preciomo tiempo c 1 la Ammmbloa para 

formular acusasiones infundadam y dimtorrionar lom hochom on relacibn con 01 

proceso del ejercicio del derecho de libro determinación por parto do1 pueblo 

de Timor Oriental. 

Lo que no debería olvidar el Minimtro 06 gua on agomto da 1975 lar 

autoridades coloniales portuguomam de Dili, do la manota m6m irremponmablo, 

simplemente abandonaron a Timor Oriental tra8 permitir qua la l ituaci¿n del 

territorio me deterioramo hasta llegar a la guerra civil. En l fmcto, tram 

prácticamente instigar a la guerra civil enviando clandemtinamento armam y 

municiones a ull determinado grupo político - 01 Pronto Revolucionario para la 

Independencia de Timor Oriental (FRETILIN) - lar autoridadom colonialom 

portuguesas manipularon el proceso de dercoloniración. Xn realidad, con ello 

Portugal ha renunciado a su responsabilidad como Potencia Mminimtrsdora, lo 

que el propio FRETILIN a la salón subrayó al anunciar la llamada declaración 

unilateral de independencia. 

Por todo ello, no debería sorprender que el pueblo de Timor Oriental ya 

no se considere obligado a pacto de demcoloniración alguno con la otrora 

Potencia colonial y asuma su propio derecho legítimo y la remponmabilidad de 

determinar su destino. Y así lo hiao al optar por la independencia 

integrándose a Indonesia en conformidad con la resolución 1514 (XV) de la 

Asamblea General y los principios 6, 6 y 9 de la romolución 1541 (XV), do 

acuerdo con sus prácticas democráticas tradicionales. 
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Indonesia nl riquirra participó on 108 trigicor bmchor m&m~ido8 ~n 

Timor Oriental on aqorto y noviembre da 1975 sunquo rux’rid la8 conawuoncia8 

do le8 turbulencie8 al recibir a 40.000 rofuqiado8 do Timor Orlontal 

que huymron crumando 18 frontorm hacia Timar Occidental. Lm portorior 

participación de Iadonroia OO Timor Oriental puado, puea, conrlderwra una 

roapuorts lo már correcta y modorsds pooiblo a lar clrcunrtsaclsr caóticar 

y tr6qicar que lsnontablomonto acompa88ron al procoro do do8cploninwión do 

Tinor Oriental. Lo)08 do anexar, invadir u ocupsr otro Ertado independiente, 

el papo1 do fndonori6 en Timor Oriental fum proci8amonte 81 do contribuir al 

procero de de8CO10ni8aCiÓne entro otra8 ~0888, tratando do aaaqur8f, on IU 

l 8oncia y reali8aciÓn, que la voluntad democrkicwnante oxprora del pueblo no 

fwra acallada por 01 torrar do lar arma8 y la imporlción unilateral do un& 

minoría doapiadada. 
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Ee sbrurdo dorcribir 1s situación provaleciento en 108 Últimoa 15 aÍíor en 

Timor Oriontsl como un l utado de reprorión y utiliracibn do la fuorra, como lo 

ha bocho 01 Mlnl8tro do Rolacioner Exteriore do Portugal. Por 01 contrario, 

el pueblo do Timor Oriental, junto con IIUI hermano8 do otra8 provincia8 de 

Indonoria, l rt6 dedicado ahora al desarrollo de todo8 loe arpoctor do mu 

vida, Derpuh de 400 saoe do oprerión colonial portuguera, 01 pueblo do Timor 

Oriental go8a ahora do loe fruto8 de la libertad y 01 dorarrollo. 

La8 declaracioner dobon jurgsrse por los hecho8. Il Minirtro do 

Relacione8 txtoriorar de Portugal 80 refirió a la proyectada virita de la 

dolagacióa parlamontaría portuguora a Timor Oriental. En l feCtO, 108 do8 

GObiOrnO acaban de convenir al mandato y la8 modalidade de l 8a virita, tal 

como 80 l xpro8a on al informe del Secretario Oonoral (A/46/456). Tal ~08 108 

' rrpraeontantor 80 pragunton ri Portugal 08 realmonto sincaro al burcar una 

roluciba amplia a intornacionalmante aceptada da la CUO8tibn da Timot Orimatal 

On la8 hcioa.8 Unídar. Ahora que hemO8 llegado a e8a otapa tan delicada del 

proCa80, l rpotábam~8 que Portugal también hiciera gala da ciarta modaracián 

para no l mpoa8oSar la atmó8feta da fomaato da la confíanra, que indudablementa 

facilitaría oa gran medida Lo8 enCOmiablO8 08fUOr808 de nUO8trO OxtimadO 

Secretario Genoral. 

6r.c'J& (Portugal) (iatorpretaci¿a del ingl&r)r Do800 

hacer alguna8 brover obrervacioaar relacionada8 con lo que 01 roprorontaato do 

Indoneria acaba de decir eobre la parte de la declaración formulada erta tarda 

por el Miairtro de Relacione8 Exterioros de Portugal relativa a 18 cuortibn da 

Timor Oriental. 

El reprerentante de IndOne8ia cornead refiriéado8e a un mal manejo do1 

proceso do d@8COlOni8aCi¿n eu 1975. Ya hemor declarado on diverear 

oportuaidader aquí y en otro8 foro8 que Portugal no rechara IU parte do 

re8pon8abilidafl por 108 acontecimiento8 producido8 en 1975. Dudamor que otro8 

puedan decir lo mismo. 

También quiero expresar que, en nuestra opinión, lo que 08t6 en juego ea 

estar circunrtancias no ea determinar quién e8 el culpable de lo ocurrido 

en 1975, riao de qué mansra podemos defender 108 derecho8 inalienables del pueblo 

de Tiaor Oriental, incluido8 los derecho8 que le corrorpondsn de conformidad 
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Sr. Uusrtin Santos, f’vrtunal 

con 1s Carta y las rerolucionor pertinentes de las Naciones Unidas. 

Consideramos innecesario o inútil debatir en 1991 quién ee el verdadero 

culpable de lo sucedido en 1975, en momentos en que enos rlerochoa todavía 

eotán en juego y aún subsisto el problema. 

En cuanto a la ncueación de represión gensralisada y utilicación de la 

fuerta, que el representante de Indonesia describe como carente de fundamento, 

quiero recordar simplemente lo dicho por el Sr. Mario Carrarcalao, Gobernador 

de Timor Oriental nombrado por Indonesia, en el sentido de que por lo menos 

100.000 personas resultaron muertas entre 1975 y 1985 debido al hambre y la 

violencia que asolaron al territorio durnnte OCJOB años. También quiero 

recordar numerosas declaracior;o, documentos y testimonios dadoo en varios 

foroe en dimtiatas ocasione@, provenientes de fuentes tan autorisadas como 

Amnistía Internacional y otras organiaaciones humanitarias mundiales. 

Finalmente, al representante de Indonesia OO refirió a la proyectada 

visita de una delegación parlamentaria que habían convenido ambos Gobiernos. 

Esperamos sinceramente que ese visita contribuya a fomentar el proceso de 

diálogo iniciado con los aurpicioo del Secretario General a fin dm lograr una 

Bolución justa, amplia o internacionalmente aceptada de la cuestión. Pero no 

puede esperarse que Portugal permanesca en rilencio frente a la situación 

vigente en Timor Oriental. Creemos - este es un firme compromiso de mi 

Gobierno - que la mejor manera de cooperar con el Secretario General para 

poner fin a este proceso rería acatando las resoluciones pertinentes de la 

Aoamblea General y el Conoejo de Seguridad, como las resolucione 384 (19751 

y 389 (1976) del Consejo de Seguridad, que Indonoria tiene también que cumplir. 

Sr. (Indonesia) (interpretación del inglés): Voy a decir 

unae pocas palabras en respuesta a lo que acaba de manifestar el representante 

de Portugal. 

Sí, es cierto que Portugal abandonó el territorio en forma irresponrable 

en 1975, y estoy muy de acuerdo con el representante de Portugal en que no hay 

yue culpar a nadie en este momento. Pero corresponde recordar que la 

situación que enfrentamos hoy es fruto de esa irresponsabilidad, de la forma 

en que los portugueses abandonaron el territorio y de lo mal que manejaron el 

proceso de descolonicación en Timor Oriental. 
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En segundo luqar, Indonesia también espera sinceramente, como 80 ha 

declarado y sigue siendo la posición de Indonesia, que la visita de la 

delegación parlamentaria a Timor Oriental facilite el logro de una solución 

amplia e internacionalmente aceptada de la cuestión do Timor Oriental en las 

Naciones Unidas. Lo que yo trataba de aclarar es que ahora que hemor aceptado 

esa visita, deberíamos actuar con moderación. En lugar de lsnrar atsquor y  

formular acusaciones infundadas, Lpor qué no actuamos con modoraci&n y 

tratamos de instaurar la confianra entre nosotros. para que ambas partes 

puedan crear un ambiente de confianta, de manera que pueda alcansarse el 

objetivo de la visita en una forma que permita el logro do una solución 

internacionalmente aceptable7 

Sr. QIJ~IN m (Portugal) (intorpretacidn do1 inglis): 

El representante de Indoneria ha vuelto a hlrblar do1 abandono de las 

autoridades portuguesas en agosto de 1975. Aunque no queremos iniciar hoy una 

controversia sobre lo sucedido entonces, en vista da lo que l st¿ en juego, 

quiero recordar a la Asamblea que el 3 de noviembre de 1975, derpuir de una 

reunión entre los Ministros de Relaciones Exteriores de Indoneria y Portugal, 

Indonesia reconoció que la responsabilidad de llevar a cabo el procero de 

descolonización le correspondía aún a Portugal. 

Quisiera manifestar también que mi Gobierno comparte con el Gobierno 

indonesio la esperanza de que la visita que pronto se va a emprender facilite 

asimismo los esfuertos para alcanrar un arreglo internacional qlobal y justo 

de la cuestión de Timor Oriental. Sigue siendo una cuestión que ae refiere a 

un Territorio no autónomo, ;ue figura en el programa de esta Asamblea, en el 

del Comité Especial y en el del Consejo de Seguridad, y una cuestión que 

necesita una rápida solución y arreglo, con el debido respeto de los derechos 

legítimos de la población interesada. 


